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Side 125 — Eleonoræ Christ. 

 

Originaltekst 

(II.) 

Frue, Eleonoræ Christinæ Sal. Corf. Ulfelds 

Hendes 

Levnet 

Af Hende selv beskreven den 4 Maji 1697. (a) paa Mariboe. 

Rigtig Copie efter det egenhændige Manuscript, som fandtes i Major Becks Giemme i Skaane. 

 

 
a den alviise Gudds Forsyn har giort mine Omstændigheder i Verden meget forunderlige, og de 

fleeste iblandt dem har været saa elændige, ja saa bedrøvelige, at jeg ikke tvivler paa, jo 

Efterkommerne vil have dem i lang Ihukommelse, særdeles mit 23 Aars lange og elændige Fængsel, 

saa har jeg fundet det for got, kortelig her at opføre mit gandske Livs Løb, og det af tvende Aar- 

(a) Af Hende selv først skrevet paa Fransk, og siden det samme paa Dansk. 

 

Oversættelse (moderne dansk) 

(II.) 

Frue Eleonora Christina, salig Corfitz Ulfeldts (enke) 

Hendes 

Levned 

Skrevet af hende selv den 4. maj 1697 (a) på Maribo. 

En tro afskrift efter det egenhændige manuskript, som blev fundet i major Becks gemmer i Skåne. 

 
Da den alvise Guds forsyn har gjort mine omstændigheder i verden meget forunderlige, og de fleste 

iblandt dem har været så elendige, ja så bedrøvelige, at jeg ikke tvivler på, at efterkommerne vil 

have dem i langt minde, særligt mit 23 år lange og elendige fængsel, har jeg fundet det for godt 

kortfattet her at beskrive mit hele livsforløb, og det af to år-[sager]... 

(a) Af hende selv først skrevet på fransk, og siden det samme på dansk. 

 

Historisk kommentar 

Denne side markerer begyndelsen på et nyt og berømt afsnit i værket: Leonora Christina Ulfeldts 

(her stavet "Eleonora Christina") egen selvbiografi, bedre kendt under titlen "Jammersminde", 

skrevet af hende selv den 4. maj 1697 på Maribo — kort før hendes død samme år. Dette er et af de 

mest betydningsfulde selvbiografiske værker i ældre dansk litteratur, hvor Leonora Christina (datter 

af Christian 4. og Kirstine Munk, og gift med den senere landsforræderdømte Corfitz Ulfeldt) 

beretter om sit dramatiske liv, herunder de 22 år, hun tilbragte fængslet i Blåtårn på Københavns 

Slot (her angivet som "23 Aars... Fængsel"). Fodnoten oplyser, at værket oprindeligt blev skrevet på 

fransk og siden oversat til dansk af forfatteren selv. Teksten er her præsenteret som en "rigtig 

Copie" efter det originale håndskrevne manuskript, som blev fundet i major Becks eje i Skåne — 

hvilket refererer til det berømte "Skånske manuskript" af Jammersminde, en af de vigtigste kilder til 

værket, før det egentlige originalmanuskript (nu kendt som "det Ericaske håndskrift") blev 

genfundet i 1867. 
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Side 126 — mærkelige Levnet 

 

Originaltekst 

Aarsager, den eene er, at jeg dagligen kand have for Øyne mine egne Skrøbeligheder, Guds derfor 

paafolgende Vrede, og hans igien beviiste store Kierlighed. Den anden Aarsag hvorfor dette skeer, 

er, fordi Efterkommerne ikke skal giøre sig andre Tanker om mit Liv, end det i sig selv haver været, 

og af dets Fremdragelse lære først, hvad denne Verden dog er, et intet at fæste sin Tilliid paa; 

Dernæst kand de see, hvor saare mange Elændigheder et Menniske sætter sig aaben for, naar det 

gaaer i Ægteskab; og endelig kand de af min Avantüre lære, at naar Guld findes, os det tienligt at 

lindre Gienvordigheder, da ere for hannem end og Forsters Hierter et intet at bevæge. 

For disse Aarsagers Skyld, har jeg her antegnet mit Livs Løb som følger, den naadige Fader give 

mig dets salige Ende. 

Jeg Eleonora Christina Sal. Corfitz Ulfeids bedrøvelige Efterleverske, er fød paa Friderichsborgs 

Slot den 22 Jul. 1621. af Kirstine Munk (b) Grev- 

 

(b) Hun var et anseeligt Fruentimmer baade i Deylighed og artige Naturens Gaver, hun var Lodvig 

Munkes til Nørlund Lehns-Mand i Trundhiem og Ellen Marsvins til Ellingsborg (nu Holkenhafn) 

deres kiere Daatter, tilforne (som der siges) Steen Billes i Skaane hans forlovede Fæstemøe, fød paa 

Nørlund Ao. 1598. den 6 July, og død paa Boller Ao. 1658. den 19 April. Hun var den som 

frembragte utallige andre holdtes værdig til at indlades i et lovligt Ægteskab med Kongen, dog med 

visse Vilkor og Titler, som fulde diftingvere hendes Børn fra de rette Arvinger til Riiget; og blev 

deres Bryllup offentlig holdt i alles Paasyn paa Friderichsborg Slot den 31 Decembr. 1615. Af dette 

Ægteskab, som 

 

Oversættelse (moderne dansk) 

...årsager. Den ene er, at jeg dagligt kan have for øje mine egne skrøbeligheder, Guds derpå 

følgende vrede, og hans atter beviste store kærlighed. Den anden årsag, hvorfor dette sker, er, fordi 

efterkommerne ikke skal gøre sig andre tanker om mit liv, end det i sig selv har været, og af dets 

fremstilling først lære, hvad denne verden dog er — intet at fæste sin lid til; dernæst kan de se, hvor 

såre mange elendigheder et menneske udsætter sig for, når det indgår ægteskab; og endelig kan de 

af mit eventyr lære, at når guld findes, er det tjenligt til at lindre modgang, men at selv fyrsters 

hjerter ellers er umulige at bevæge. 

Af disse grunde har jeg her nedskrevet mit livsforløb som følger; den nådige Fader give mig dets 

salige ende. 

Jeg, Eleonora Christina, salig Corfitz Ulfeldts sørgelige efterleverske (enke), er født på 

Frederiksborg Slot den 22. juli 1621 af Kirstine Munk (b), grev-[inde]... 

 

(b) Hun var en anselig kvinde, både i skønhed og i naturens gode gaver; hun var kær datter af 

Ludvig Munk, lensmand til Nørlund i Trondhjem, og Ellen Marsvin til Ellingsgård (nu 

Holckenhavn), tidligere (som det siges) forlovet med Steen Bille i Skåne, født på Nørlund år 1598 

den 6. juli, og død på Boller år 1658 den 19. april. Hun var den, der bragte det til, at hun blev anset 

værdig til at indgås i et lovligt ægteskab med kongen, dog med visse vilkår og titler, som skulle 

skelne hendes børn fra rigets rette arvinger; og deres bryllup blev offentligt holdt for alles øjne på 

Frederiksborg Slot den 31. december 1615. Af dette ægteskab, som 

 

Historisk kommentar 

Denne side indeholder Leonora Christina Ulfeldts egen, berømte indledning til sit selvbiografiske 

værk (Jammersminde), hvor hun forklarer sine motiver for at skrive: som en advarsel til 



Frue, Eleonor  Christine Æ Sal. Corf Ulfelds hendes Levnet – Af hende selv beskreven den 4 Maji 

1697 paa Mariboe – Udgivet Kjøbenhavn den 20 Martii Anno 1743 – Oluf Bang ved Holmens 

Skole i Laxegade. Side 125 - 153 

_____________________________ 

12 

 

efterkommerne om verdens forgængelighed, ægteskabets farer, og pengenes begrænsede magt til at 

blødgøre høje herrers hjerter — en tydelig hentydning til hendes egen skæbne under Christian 5. 

Hun angiver sin fødselsdato og -sted (22. juli 1621, Frederiksborg Slot) og sin moder, Kirstine 

Munk. Den lange fodnote (b) giver en biografisk skitse af Kirstine Munk, herunder hendes 

herkomst, det tidligere forlovelsesforhold til Steen Bille, samt det formelle, men vilkårsbundne 

ægteskab med Christian 4., indgået offentligt på Frederiksborg Slot den 31. december 1615 — et 

ægteskab af den særlige "til venstre hånd"-type, der bevidst udelukkede børnene (herunder Leonora 

Christina selv) fra tronfølgen. 

 

Side 127 — Eleonoræ Christ. 

 

Originaltekst 

Grevinde til Slesvig, Holsteen, (c) Frue til Taasinge, Boller, Ellensborg, Rosenvold, Lundegaard 

&c. ved Hoylovlig Ihukommelse Hans Majestæt Kong Christian den 4de, i uliige Ægteskab: (d) Fra 

min Fødsel indtil mit 15de Aar, blev jeg 

_________________________________________ 

som Gud belsignede med 12 Børn, blev Leonora Christina avlet og fød paa Friderichsborg den 22 

July 1621. Otto Sperling den yngre i Leonoræ Christines Levnet Manuscript. 

Hvad Bryllups Stædet er angaaende, er det af Sperling urigtigt anmerket, thi det stod ikke paa 

Friderichsborg Slot, men paa Lunde Bispe-Gaard i Skaane, hvor det ikke blev holdt i alles Paasyn, 

men i en Hast, saa at ingen vidste noget der om, førend hans Majestæt selv notificerede Rigets Raad 

saadant. Bielsen skede af Nicolaj Sogne-Præst i Kiøbenhavn M. Mads Jensen, som var bidden 

forskreven. Hun blev viet til Kongens venstre Haand, Kongen rakte hende sin venstre Haand og hun 

igien Kongen den høyre. Lud. Holberg Dan. Rig. Hift. Tom. 2. Pag. 651. 

(c) Friderich den 3die befalede hende at visse Afkomst til denne Tittel, som noget der kunde være 

hans Posteritet efter mange Aar til Nachdeel, da hun sparede: sig saa at være kaldet af salig og 

høylovlig Ihukommelse Christ. 4to. endog i hans Breve til hende med den Titel af dato 30 July 

1630. men ikke af have bekommet noget særdeles Greve-Brev, og at hun iskun førte Navnet, men 

havde intet af Slesvig og Holsteen, som sees af Tyge Belovs og Krags egenhændige Relation derom 

den 2 Januarij 1657. anført af Lud. Holberg i Dan. Rig. Hist. Tom. 3. Pag. 581. til 584. Ved denne 

Titel blev hun og hendes Børn skildt formedelst en Kongelig Forordning af dato 14 Januarij 1657. 

(d) Otto Sperling den yngre i sit Manuscript om Eleon. Christinæ Levnet, skriver: Thi efter at Kong 

Christian den 4des Dronning Anna Catharina Ao. 1612. var død, og havde efterladt sig Børn til at 

arve Riiget, da paa det ikke Kongen, som endda var ung til Alders, skulle forføres til u- 

 

Oversættelse (moderne dansk) 

Grevinde til Slesvig, Holsten, (c) frue til Tåsinge, Boller, Ellensborg, Rosenvold, Lundegård osv. 

ved højlovlig ihukommelse Hans Majestæt kong Christian 4., i ulige (morganatisk) ægteskab: (d) 

Fra min fødsel indtil mit 15. år blev jeg... 

_______________________________ 

som Gud velsignede med 12 børn, blev Leonora Christina avlet og født på Frederiksborg den 22. 

juli 1621. Otto Sperling den yngre, i Leonora Christines Levned, manuskript. 

Hvad bryllupsstedet angår, er det af Sperling forkert angivet, for det stod ikke på Frederiksborg 

Slot, men på Lunde bispegård i Skåne, hvor det ikke blev holdt for alles øjne, men i hast, så at ingen 

vidste noget derom, før Hans Majestæt selv meddelte Rigsrådet det. Vielsen blev udført af Nicolaj 

sognepræst i København, magister Mads Jensen, som var tilkaldt i hast. Hun blev viet til kongens 

venstre hånd — kongen rakte hende sin venstre hånd, og hun rakte igen kongen sin højre. Ludvig 

Holberg, Danmarks Riges Historie, tom. 2, s. 651. 
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(c) Frederik 3. befalede hende at fastslå sin afstamning til denne titel, som muligvis kunne blive 

hans efterkommere til skade mange år efter, hvorpå hun svarede: at hun var blevet kaldt sådan af 

salig og højlovlig ihukommelse Christian 4. selv, endog i hans breve til hende med den titel, dateret 

30. juli 1630 — men at hun ikke havde modtaget noget egentligt grevebrev, og at hun kun bar 

navnet, men ikke havde noget egentligt af Slesvig og Holsten, hvilket fremgår af Tyge Below og 

Krags egenhændige redegørelse derom af 2. januar 1657, anført af Ludvig Holberg i Danmarks 

Riges Historie, tom. 3, s. 581-584. Ved denne titel blev hun og hendes børn adskilt fra kongehuset 

ved en kongelig forordning af 14. januar 1657. 

(d) Otto Sperling den yngre skriver i sit manuskript om Leonora Christinas levned: Efter at kong 

Christian 4.s dronning, Anna Cathrine, døde år 1612, og efterlod sig børn til at arve riget, ønskede 

man - for at kongen, som endnu var ung af alder, ikke skulle forledes til ulov-[ligt forhold]... 

 

Historisk kommentar 

Siden fortsætter Leonora Christina Ulfeldts selvbiografi med hendes fulde titulatur og fødselsdata, 

suppleret af omfattende, lærde fodnoter (formentlig tilføjet af en senere udgiver med henvisning til 

Ludvig Holbergs "Danmarks Riges Historie") om hendes forældres ægteskab. Fodnote (b)/(c) 

diskuterer detaljeret det kontroversielle "morganatiske" ægteskab (ægteskab "til venstre hånd") 

mellem Christian 4. og Kirstine Munk indgået i Lund 1615 — herunder den symbolske 

håndsrækning, der markerede forholdets ulige status, samt striden om, hvorvidt Kirstine Munk reelt 

bar en gyldig grevetitel til Slesvig-Holsten. Fodnote (d) introducerer Otto Sperling den yngres 

samtidige biografi om Leonora Christina som kilde, og indleder baggrunden for selve ægteskabet: at 

Christian 4.s dronning Anna Cathrine døde i 1612, hvilket banede vejen for kongens senere forhold 

til Kirstine Munk. 

 

Side 128 — mærkelige Levnet 

 

Originaltekst 

jeg opfød i det Kongelige Hoff, under Opsyn af Hoff-Mesterinde Karen Sehested, min afdøde 

haarde Svoger Hannibal Sehesteds Søster, i hvilket jeg blev med største Fliid opdragen, saa at jeg 

lærde foruden Fruentimmer Sager adskillige Sprog og Kunster, nemlig Tydsk og Fransk, Musiqve, 

Regne-Kunst, Ridsen og andet deslige, og formedelst min Fliid i alt dette, blev jeg af hans Majestæt 

elsket frem for de andre mine elskelige Sødskende. Da jeg havde fyldt mit 7de Aar befaldt det hans 

Majestæt at jeg skulde forloves med min salige Herre Corfitz Ulfeld, som da var Kongelig 

Kammer-Junker, Loftet skeede paa Kiøbenhavns Slot den 18 Augusti. 1628. Imedens denne 

Forlovelse varede, blev jeg i mit 12te Aar begieret af Francisco Alberto Fyrste af Saxen den 30 

Sept. 1633. Men endskiont min Lykke syntes hoyere, vilde jeg dog ikke give ham mit Ja; thi jeg 

havde til min Salig Herre givet mit Løfte (e), og dette Ægteskabs Løfte blev siden i mit 15de Aar 

fuldbyrdiget udi Kiøbenhavn den 9 Octobr. 1636. efter at min Herre var benaadet med Ridder 

Ordenen, og Kiø- 

_____________________________________________ 

lovlig Kierlighed, saa og at ikke den tilvorende Kongelige Familie skulde blive Riget formeget til 

Besværing og Byrde, fandt Kongen og Raadet for got at Kirsten Munk skulde indlades i lovligt 

Ægteskab med Kongen. 

Hun blev viet til Kongens venstre Haand. See Lud. Holb. Dan. Rig. Hift. Tom. 2. Pag. 651. og 889. 

(c) Otto Sperling loc. cit. Kongen og hans Hoff havde nesten givet Francisco Alberto Fyrsten af 

Saxen deres Samtykke, men hun vilde for ingen Deel paa nogen Maade skilles ved hendes Corfitz. 

 

Oversættelse (moderne dansk) 
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...jeg blev opfostret ved det kongelige hof, under opsyn af hofmesterinde Karen Sehested, min 

afdøde svoger Hannibal Sehesteds søster, hvor jeg blev opdraget med største flid, så at jeg foruden 

kvindelige sysler lærte adskillige sprog og kunster, nemlig tysk og fransk, musik, regnekunst, 

tegning og andet lignende, og på grund af min flid i alt dette blev jeg af Hans Majestæt elsket 

fremfor mine andre kære søskende. Da jeg havde fyldt mit 7. år, befalede Hans Majestæt, at jeg 

skulle forloves med min salige herre Corfitz Ulfeldt, som da var kongelig kammerjunker; løftet blev 

afgivet på Københavns Slot den 18. august 1628. Mens denne forlovelse varede, blev jeg i mit 12. 

år begæret af Francesco Alberto, fyrste af Sachsen, den 30. september 1633. Men skønt min lykke 

syntes at kunne blive større, ville jeg dog ikke give ham mit ja; for jeg havde givet min salige herre 

mit løfte (e), og dette ægteskabsløfte blev siden fuldbyrdet i mit 15. år, i København den 9. oktober 

1636, efter at min herre var blevet benådet med ridderordenen, og Køben-[havn]... 

_______________________________________ 

...lovlig kærlighed, og også for at den kommende kongelige familie ikke skulle blive riget til for stor 

besvær og byrde, fandt kongen og rådet det for godt, at Kirsten Munk skulle indgå lovligt ægteskab 

med kongen. 

Hun blev viet til kongens venstre hånd. Se Ludvig Holberg, Danmarks Riges Historie, tom. 2, s. 

651 og 889. 

(c) Otto Sperling, samme sted: Kongen og hans hof havde næsten givet deres samtykke til 

Francesco Alberto, fyrsten af Sachsen, men hun ville for ingen del på nogen måde skilles fra sin 

Corfitz. 

 

Historisk kommentar 

Leonora Christina fortsætter her sin selvbiografi med skildringen af sin opvækst ved hoffet under 

hofmesterinde Karen Sehesteds opsyn, samt sin usædvanligt grundige uddannelse i sprog, musik, 

regnekunst og tegning — hvilket gjorde hende til kongens yndlingsbarn blandt søskendeflokken. 

Centralt på siden er beretningen om hendes forlovelse med Corfitz Ulfeldt som blot 7-årig (1628) 

og det senere, dramatiske frieri fra fyrst Francesco Alberto af Sachsen i 1633, som hun afviste af 

troskab mod sit tidligere løfte til Ulfeldt. Ægteskabet blev endeligt fuldbyrdet i 1636, da hun var 15 

år, kort efter Ulfeldt var blevet optaget i Ridderordenen — en detalje der understreger hans stigende 

status ved hoffet forud for brylluppet. 

 

Side 129 — Eleonoræ Christ. 

 

Originaltekst 

benhavns Stadtholder Embede. Da Gud havde velsignet mig med denne min Hoy-Alskende Herre, 

nød jeg foruden hans daglige Kierlighed, alle fornøyelige Øvelser, thi mine Musicaliske 

Instrumenter, gav mig tidt Leylighed til Glæde, og undertiden bragte jeg nogen Tiid hen paa Jagt, 

Ridsen og Bogers Læsning. J mit 20de Aar, da jeg af min Sal. Herre hørte Italienske Skrifter 

berømme for rare Ting, som de bragte frem i Historien, fik jeg Lyst til at lære det Italienske Sprog, 

udi hvilket min Herre selv gav mig fuldkommen Kundskab; Aar 1642. lod jeg mig af Professor Otto 

Sperling udi det Latinske Sprog informere, under hans Information giorde jeg den Fremgang, at jeg 

foruden det, jeg havde med ham læst den 4de Deel af Seneca, kunde jeg forstaae alt hvad som ikke 

var skreven for høyt. Samme Aar velsignede Gud mig med min første Søn Christian, der blev fød i 

Kiøbenhavn, og dobt i Slots-Kirken, i det Kongelige Herskabs naadige Nærværelse. Aaret derefter 

reyste min Salig Herre til Straalsund, der fik jeg min anden Søn Ludvig; der lærdte jeg ogsaa af min 

Herre saa meget i det Spanske Sprog, at jeg Aaret 1644. oversatte en liden Spansk Bog paa Dansk, 

som kaldes Mathias de los Royos (f); endelig reyste vi igien tilbage til Kiøbenhavn, derfra fik min 
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Salig Herre Kongelig Ordre at reyse til det Bromsebroiske Møde i Aaret 1645. J denne hans 

Fraværelse blev 

(f) Denne Bog har hun oversat paa Barth Slot, som tillige med det omliggende Gods i Pommeren 

var dem Pandtsat. Ott. Sperl. in El. Christ. Levn. Manuscr. 

 

Oversættelse (moderne dansk) 

...Københavns statholderembede. Da Gud havde velsignet mig med denne min højtelskede herre, 

nød jeg foruden hans daglige kærlighed alle fornøjelige beskæftigelser, for mine musikinstrumenter 

gav mig ofte anledning til glæde, og til tider brugte jeg noget tid på jagt, tegning og læsning af 

bøger. I mit 20. år, da jeg fra min salig herre hørte italienske skrifter berømmet for sjældne ting, 

som de fremdrog i historien, fik jeg lyst til at lære det italienske sprog, i hvilket min herre selv gav 

mig fuldkommen kundskab; år 1642 lod jeg mig undervise i det latinske sprog af professor Otto 

Sperling, og under hans undervisning gjorde jeg de fremskridt, at jeg, foruden det jeg havde læst 

med ham af Senecas fjerde del, kunne forstå alt, hvad der ikke var skrevet for højtideligt. Samme år 

velsignede Gud mig med min første søn Christian, som blev født i København og døbt i 

Slotskirken, i det kongelige herskabs nådige nærværelse. Året efter rejste min salige herre til 

Stralsund, hvor jeg fik min anden søn Ludvig; der lærte jeg også så meget spansk af min herre, at 

jeg år 1644 oversatte en lille spansk bog til dansk, som kaldes "Mathias de los Royos" (f); endelig 

rejste vi igen tilbage til København, hvorfra min salige herre fik kongelig ordre til at rejse til 

fredsmødet i Brömsebro i året 1645. I hans fravær blev... 

(f) Denne bog har hun oversat på Barth Slot, som tillige med det omliggende gods i Pommern var 

dem pantsat. Otto Sperling, i Eleonora Christinas Levneds Manuskript. 

 

Historisk kommentar 

Siden fortsætter Leonora Christinas beretning om sit lykkelige ægteskabsliv med Corfitz Ulfeldt: 

hans embede som statholder i København, hendes musikalske og intellektuelle interesser samt 

hendes sproglige dannelse i italiensk (undervist af Ulfeldt selv) og latin (undervist af den lærde Otto 

Sperling, som også optræder som kilde flere steder i teksten). Hun nævner fødslen af sine første to 

sønner, Christian og Ludvig, samt sin egen oversættelse af en spansk bog til dansk i 1644 udført på 

Barth Slot i Pommern — en detalje der bekræfter hendes sproglige talent og litterære virke. 

Afsnittet slutter med Ulfeldts afrejse til fredsforhandlingerne ved Brömsebro i 1645, der afsluttede 

Torstenssonkrigen mellem Danmark-Norge og Sverige. 

 

Side 130 — mærkelige Levnet 

 

Originaltekst 

blev min 3die Søn Corfitz fød; J Aaret 1646 den 18 Augusti blev min Herre anbefalet at gaae i 

Ambassade til Holland, der hen fulgte jeg med, da vi bleve af Republiqven med færdeeles Æstime 

modtagen, hvilket kand blant andet sees deraf, at da jeg sammestæds blev forløst med min 4de Søn 

Leo, forlangede Herren Staaterne, at han, Republiqven til Ære maatte kaldes Leo Belgicus, og 

tilbød sig at forære ham Tusinde Caroler Aarligen. Her til er min store Medgang, udi hvilken jeg vel 

ikke altiid har haft Modgangs Tanker, og derover som et Menniske vel giort nogle ufornuftige 

Gierninger; Men hvad got som da var langt fra mig, har Gud ved efterfolgende bedrøvelige 

Omstændigheder søgt at nedlægge hos mig, hannem være lovet for sin alviise Faderlige Omgang. 

Da hans Majestæt Kong Christian den 4de var død, dødte ogsaa al vores Herlighed; thi ved det, vi af 

den Salige Konge vare saa meget elskede, skeede det, at vi med den Kierlighed samlede des større 

Had paa os af dem, der efter hans Død, nød Magten og Magtens Ynde, hvorpaa Verden har haft u-

tallige Exempler, og aldrig vil komme til at mangle dem; saa længe der gives Regentere. Jblandt 
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andre vor Families Hadere, var min Svoger Hannibal Sehested ikke den mindste, endskiondt den 

subtileste og hemmeligste, men der er en Dommere over Jordens Dommere. 

Tvende Aar estre Hans Majestæt Friderich den 3die havde tiltræd sit Regimente, begyndte strax 

Tegn af de Onde sindedes Hierter at lade sig see; thi 

 

Oversættelse (moderne dansk) 

...blev min tredje søn Corfitz født. I året 1646 den 18. august fik min herre pålagt at rejse i 

ambassade til Holland, hvor jeg fulgte med, og vi blev modtaget af Republikken med særlig agtelse, 

hvilket blandt andet kan ses af, at da jeg samme sted nedkom med min fjerde søn Leo, ønskede 

herrerne Statherne, at han til Republikkens ære skulle kaldes Leo Belgicus, og tilbød at forære ham 

tusind carolus-gylden årligt. Hertil hørte min store medgang, hvorunder jeg vel ikke altid har haft 

modgangstanker, og derfor som et menneske vel begået nogle ufornuftige handlinger; men det 

gode, som da var langt fra mig, har Gud gennem efterfølgende bedrøvelige omstændigheder søgt at 

nedlægge hos mig — han være lovet for sin vise, faderlige omgang. 

Da Hans Majestæt kong Christian 4. var død, døde også al vor herlighed; for fordi vi var så meget 

elskede af den salige konge, skete det, at vi med denne kærlighed pådrog os desto større had fra 

dem, som efter hans død nød magten og magtens gunst — hvorpå verden har haft utallige 

eksempler, og aldrig vil komme til at mangle dem, så længe der findes regenter. Blandt andre af vor 

families fjender var min svoger Hannibal Sehested ikke den mindste, skønt den mest underfundige 

og hemmelighedsfulde — men der er en dommer over jordens dommere. 

To år efter at Hans Majestæt Frederik 3. havde tiltrådt sin regering, begyndte straks tegn fra de 

ondsindede hjerter at vise sig; for... 

 

Historisk kommentar 

Siden fortsætter Leonora Christinas beretning om familiens højdepunkt af lykke og anseelse: 

fødslen af sønnerne Corfitz og Leo, sidstnævnte født under Ulfeldts ambassade i Holland i 1646, 

hvor de nederlandske stænder (Generalstaterne) hædrede drengen med tilnavnet "Leo Belgicus" og 

en årlig pension. Men siden markerer også det afgørende vendepunkt i fortællingen: Christian 4.s 

død (1648) og det efterfølgende omslag i familiens skæbne, da nye magthavere — heriblandt 

Leonora Christinas egen svoger Hannibal Sehested — vendte sig imod Ulfeldt-familien. Dette er 

begyndelsen på skildringen af den langvarige konflikt mellem Corfitz Ulfeldt og kong Frederik 3., 

som senere førte til Ulfeldts fald, landsforvisning og Leonora Christinas eget mangeårige 

fangenskab i Blåtårn. 

 

Side 131 — Eleonoræ Christ. 

 

Originaltekst 

thi en løs Qvinde, kaldet Dina, angiver min Herre for hans Majestæt, som den der skulde have vildet 

forgive ham. Af hvad Betydenhed denne Angivelse har været, kand enhver vel tænke, det er og 

slutteligt, at omendskiøndt han blev friikendt, saa samlede han sig dog under Processens Forelse, 

heele Landet til Fiende, der havde Raison til hellere at troe saadan en Angivelse, der skeer aabenbar 

for en Konge; og saaledes blev herved lagt de Kull til den Jld, hvori vi siden bleve prøvede; samme 

Qvinde var, som udgangen lærdte, et liddderligt Gemytt, men som dog maatte troes i sin Relation, 

siden den var af saa stor Betydenhed, i henseende til Personen som den rørte: hun saaer da ved 

Jörgen Walter (g) berettet Hans Majestæt, at min Herre og Jeg skulde have efter Doctor Otto 

Sperlings (h) Recept tillavet en Gift-Drik til Hans Majestæt, og 

______________________________________________ 
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(g) Var en Hiulmagers Søn, fød i Holsteen, og havde været Commendant udi Rensborg, da 

Fæstningen 1645. af de Svenske var beleyret. Der forholdt han sig med saadant Tapperhed, at han 

til Beløøning bleo Nobiliteret, fik fri Acces til Hove, hvor han insinuerede sig meer og meer hos 

Kongen, saa han bleo Kongens Geheime Raad og Oberst. L. Holb. Dan. Rig. Hist. Tom. 3. Pag. 57. 

(h) Den ældre var en Hamburger af Geburt, en lærd Mand, og en anseelig Medicus. Han havde udi 

Dannemarck saavel i henseende til sine Videnskaber, som behaqelige Omgiengelse saaledes 

insinueret sig hos Rigets Hoffmester at han ikke alleene havde dagligen fri Adgang til hans Huus, 

men end ogsaa fuldte ham udi adskillige Ærinder og Reyser uden Riget; havde ogsaa ved hans 

Recommendation faaet Bestalling paa at være Hoff Medicus, hvor vel han af Kon- 

 

Oversættelse (moderne dansk) 

...for en løsagtig kvinde, kaldet Dina, angav min herre for Hans Majestæt som en, der skulle have 

villet forgive ham. Hvor stor betydning denne angivelse har haft, kan enhver nok forestille sig; det 

er også afgørende, at skønt han blev frikendt, samlede han sig dog under processens forløb hele 

landet til fjende, som havde grund til hellere at tro en sådan angivelse, der fremføres åbenlyst for en 

konge; og således blev der herved lagt kul til den ild, hvori vi siden blev prøvet. Samme kvinde var, 

som det senere viste sig, af et lastefuldt sindelag, men blev alligevel troet i sin beretning, eftersom 

den var af så stor betydning, hvad angik den person, den vedrørte: hun fik da ved Jørgen Walter (g) 

meddelt Hans Majestæt, at min herre og jeg efter doktor Otto Sperlings (h) recept skulle have 

tillavet en giftdrik til Hans Majestæt, og... 

_______________________________________________ 

(g) Var søn af en hjulmager, født i Holsten, og havde været kommandant i Rendsborg, da 

fæstningen i 1645 blev belejret af svenskerne. Der opførte han sig med sådan tapperhed, at han til 

belønning blev adlet, fik fri adgang til hoffet, hvor han indsmigrede sig mere og mere hos kongen, 

så han blev kongens gehejmeråd og oberst. Ludvig Holberg, Danmarks Riges Historie, tom. 3, s. 

57. 

(h) Den ældre var født i Hamburg, en lærd mand og en anselig læge. Han havde i Danmark, både på 

grund af sine videnskaber og sin behagelige omgangsform, indsmigret sig så meget hos rigets 

hofmester [Corfitz Ulfeldt], at han ikke blot havde daglig fri adgang til hans hus, men også fulgte 

ham på adskillige ærinder og rejser uden for riget; havde også ved hans anbefaling fået bestalling 

som hofmedicus, hvorved han af kon-[gen]... 

 

Historisk kommentar 

Denne side skildrer det afgørende vendepunkt i Leonora Christina og Corfitz Ulfeldts skæbne: 

anklagen fra kvinden Dina, der beskyldte parret for at have forsøgt at forgive Christian 4. med hjælp 

fra lægen Otto Sperling (den ældre). Selvom Ulfeldt blev frikendt for beskyldningen, mistede han i 

processens forløb store dele af folkets tillid — en udvikling, Leonora Christina her fremstiller som 

begyndelsen til deres senere ulykker. Fodnoterne introducerer to centrale bipersoner: (g) Jørgen 

Walter, en opkomling af beskeden herkomst, der avancerede til gehejmeråd og oberst efter 

tapperhed under svenskernes belejring af Rendsborg i 1645, og som bragte anklagen videre til 

kongen; samt (h) lægen Otto Sperling den ældre fra Hamborg, en lærd mand, der havde opnået stor 

tillid hos Corfitz Ulfeldt og blev udnævnt til hofmedicus på hans anbefaling. Episoden er et centralt 

vidnesbyrd om den politiske intrige, der for alvor indledte Ulfeldt-familiens fald fra magten under 

Frederik 3. 
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Side 132 — mærkelige Levnet 

Originaltekst 

 

og det fortalde hun med saadanne Omstændigheder, saa at heele Verden maatte have troet det, 

hvilket ogsaa bragte det saa vidt, at Sag blev reyst imod min Salig Herre, og med hvad Hierte, 

skiondt u-skyldige, vi udstode denne Sags Forelse er vel slutteligt; til denne Fortred kom og et 

Rygte, der fat- 

____________________________ 

Kongen ikke blev brugt. L. Holb. Dan. Rig. Hist. Tom. 3. P. 57. Efter denne Sag med Dina tog han 

sin Retraite til Hamborg, hvor han nærede sig ved Praxin i Medicam, var der i sioer Anseelse og 

Canonicus Minor, og imidlertiid holdt stedse Correspondence med Ulfeld, og, saasom endeel af 

hans Breve, skrevne med Caracteres, bleve fundne blandt Ulfelds Sager, holdt man ham suspect for 

at være medvidere udi alle samme Mands hemmelige Anslag, og derfor søgte at bemægtige sig hans 

Person; som skeede paa denne Maade den Kongl. Officier Hagedorn som samme Tiid var udi 

Altona, besøgte Doctor Sperling i hans Huus, og lod som hans Frue var heftig syg i Altona, 

begierende at Doctoren vilde reyse med sig der hen, for at assistere Hende, gav ham ogsaa nogle 

Penge paa Haanden for at giøre ham des billigere. Sperling havde vel i Beqyndelsen ingen Lyst 

dertil, lod sig dog omsider overtale, og satte sig i Vognen hos Hagedorn. Men da de komme uden 

for Staden begegnede dem nogle bevæbnede Folk, som bragte Sperling til Glykstad, hvor han blev 

siddende i Forvaring, indtil der som Ordre fra Hoffet at han skulde føres til Kiøbenhavn. Og 

endskiondt Hamborg besværede sig over denne Elevement, og Sverrig talte derpaa bleo han dog 

siddende der, indtil der kort derefter blev fort til Kiøbenhavn, hvor han blev stillet for Kongen og 

Raadet, og stærk examineret. Da han bad om Naade, og lovede, at efter som Rygtet gik, at Hans 

Patron var ved Døden afgangen, vilde han bekiende alt hvad han vidste. Derpaa forklarede han sine 

Breve, som vare skrevne med Caracteres, og bekiendte alting, hvorudover han blev svaret paa Livet, 

og fort til Kiøbenhavns Castel, hvor han sin Livs Tiid blev siddende. Lud. Holberg, Dan. Rig. Hist. 

Tom. 3. Pag. 596. 

 

Oversættelse (moderne dansk) 

...og det fortalte hun med sådanne omstændigheder, at hele verden måtte have troet det, hvilket også 

bragte det så vidt, at der blev rejst sag mod min salige herre, og med hvilken sorg (hjerte), skønt 

uskyldige, vi udstod denne sags forløb, kan man vel forestille sig; til denne fortræd kom også et 

rygte, der fat-[tede]... 

___________________________________ 

...blev ikke brugt af kongen. Ludvig Holberg, Danmarks Riges Historie, tom. 3, s. 57. Efter denne 

sag med Dina trak han sig tilbage til Hamborg, hvor han ernærede sig ved lægepraksis, nød der stor 

anseelse og var kannik (canonicus minor), og holdt i mellemtiden fortsat forbindelse med Ulfeldt. 

Og eftersom en del af hans breve, skrevet med chiffer, blev fundet blandt Ulfeldts papirer, blev han 

mistænkt for at være medvider i alle denne mands hemmelige anslag, hvorfor man søgte at få fat i 

hans person; hvilket skete på følgende måde: den kongelige officer Hagedorn, som på samme tid 

befandt sig i Altona, besøgte doktor Sperling i hans hus og lod, som om hans hustru var svært syg i 

Altona, og bad doktoren om at rejse derhen med ham for at hjælpe hende; han gav ham også nogle 

penge på forskud for at gøre det mere fristende for ham. Sperling havde vel i begyndelsen ingen lyst 

dertil, men lod sig dog til sidst overtale og satte sig i vognen hos Hagedorn. Men da de kom uden 

for byen, mødte de nogle bevæbnede mænd, som bragte Sperling til Glückstadt, hvor han sad 

tilbageholdt, indtil der kom ordre fra hoffet om, at han skulle føres til København. Og skønt 

Hamborg protesterede over denne bortførelse, og Sverige også talte derom, forblev han dog 

siddende der, indtil han kort efter blev ført til København, hvor han blev stillet for kongen og rådet 
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og skarpt forhørt. Da han bad om nåde og lovede — eftersom rygtet gik, at hans herre (patron) var 

afgået ved døden — at han ville tilstå alt, hvad han vidste. Derpå forklarede han sine breve, som var 

skrevet med chiffer, og tilstod alt, hvorved han blev benådet på livet, men ført til Københavns Slot, 

hvor han sad fængslet resten af sit liv. Ludvig Holberg, Danmarks Riges Historie, tom. 3, s. 596. 

 

Historisk kommentar 

Siden fortsætter beretningen om giftanklagen mod Ulfeldt-parret og skildrer derefter, hvordan 

lægen Otto Sperling den ældre, som var flygtet til Hamborg og fortsatte sin hemmelige 

korrespondance med Corfitz Ulfeldt i chiffer, blev fanget ind ved en snedig list: den kongelige 

officer Hagedorn narrede ham til Altona under påskud af, at hans kone var syg, hvorefter han blev 

bortført til Glückstadt og siden ført til København. Under hårdt forhør — og i troen på, at Ulfeldt 

allerede var død — tilstod Sperling alt og afslørede indholdet af sine chifrerede breve. Han undgik 

dødsstraf, men blev fængslet på Københavns Slot resten af sit liv. Episoden illustrerer de brutale 

efterretningsmetoder, der blev brugt mod Ulfeldts kreds efter hans fald, og understreger, hvor 

omfattende og skånselsløs forfølgelsen af familien og dens allierede var. 

 

Side 133 — Eleonoræ Christ. mærkelige Levnet 

 

Originaltekst 

satte os vores Familie i yderste Fare, da der skulle have været et Anslag imod os opsagt, som gik ud 

paa, ved en myrdende Haand at bortrage os, hvilket dog ikke tilstrækkelig blev beviist, men vi 

levede dog i Frygten, og derfor maatte min Herre begiere Protection af Hans Majestæt, som blev os 

ogsaa naadigst lovet; imidlertiid blev Dinæ (i) Løgnagtige Beskyldning Examineret, og hun for den 

Domt til Døde, hvor ved da Verden saae det, som fast ellers maatte synes utroligt, at hendes bare 

Opspindne. 

Endskiont vi nu vel ved denne Dom havde faaet al Satisfaction over Dina, saa vare dog mange 

bleovne derved vore U-Venner, og vore forrige Fiender fik Gløder til den Jld de i lang Tiid havde 

optændt imod os, og som vi derom hørte mangfoldige onde Anslag, fandt min Salig Herre for got 

med mig og Børn at begive sig til Holland, hvilket gav Anledning til vores følgende Tragædie, og 

Gud veed jeg var derimod, men som jeg altiid eftertænkte min Pligt, fuldte jeg ham med tilbørlig 

Lydighed; da vi 

____________________________________ 

 

(i) Dina var fød i Kiøbenhavn af Tydske Forældre, havde været gift udi Holsteen, men efter hendes 

Mands Død kom ind udi Riget igien, og opholdt sig hos sin Moder (hun kaldes ofte i Processen, 

ogsaa Dina Skomagers) hun var formedelst hendes Skabning af mange vel lidet i Kiøbenhavn, og 

recommenderede hun sig ikke mindre ved Snak og Rapporter som hun bragte fra et fornemme Huus 

til et andet hvor hun havde faaet Adgang. Hendes Adgang i Hoffmesterens Huus, hendes Angivelse 

tillige med den gandske Proces, samt hendes Endeligt, som var at hun paa Slots Pladsen blev 

halshugget og hendes Hoved sat paa en Stage, findes udforligt i Lud. Holbergs Dannemarks Rig. 

Hist. Tom. 3. a. Pag. 57. til 75. 

 

Oversættelse (moderne dansk) 

...satte vor familie i den yderste fare, idet der angiveligt skulle være opdaget et anslag mod os, som 

gik ud på ved en morderisk hånd at bortrive os — hvilket dog ikke blev tilstrækkeligt bevist, men vi 

levede alligevel i frygt, hvorfor min herre måtte anmode om beskyttelse fra Hans Majestæt, hvilket 

også nådigst blev os lovet. I mellemtiden blev Dinas (i) løgnagtige beskyldning undersøgt, og hun 
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blev for den dømt til døden, hvorved verden så det, som ellers næsten måtte synes utroligt, at 

hendes anklage var opspind. 

Skønt vi nu ved denne dom havde fået fuld oprejsning over Dina, var der dog mange, der derved var 

blevet vore uvenner, og vore tidligere fjender fik næring til den ild, de i lang tid havde tændt imod 

os. Og da vi hørte om talrige onde anslag imod os, fandt min salige herre det for bedst, at vi og 

børnene skulle begive os til Holland, hvilket gav anledning til vores følgende tragedie. Gud ved, at 

jeg var imod det, men eftersom jeg altid tænkte på min pligt, fulgte jeg ham med tilbørlig lydighed; 

da vi... 

________________________________ 

(i) Dina var født i København af tyske forældre, havde været gift i Holsten, men vendte efter sin 

mands død tilbage til riget og opholdt sig hos sin mor (hun kaldes ofte i retssagen også "Dina 

Skomagers"). Hun var på grund af sit udseende afholdt af mange i København, og gjorde sig ikke 

mindre bemærket ved sladder og rapporter, som hun bragte fra det ene fornemme hus til det andet, 

hvor hun havde adgang. Hendes adgang til hofmesterens (Ulfeldts) hus, hendes anklage samt hele 

retssagen, og hendes endeligt — at hun blev halshugget på Slotspladsen, og hendes hoved sat på en 

stage — findes udførligt beskrevet i Ludvig Holbergs Danmarks Riges Historie, tom. 3.a, s. 57-75. 

 

Historisk kommentar 

Siden beretter om den dramatiske afvikling af "Dina-sagen": efter et påstået mordanslag mod 

Ulfeldt-familien bliver Dinas anklager om giftmordsforsøg grundigt undersøgt og kendt falske, 

hvorpå hun dømmes til døden og henrettes ved halshugning, med hovedet udstillet på en stage. 

Trods denne formelle oprejsning fortsætter fjendskabet mod familien, og Corfitz Ulfeldt beslutter at 

flygte med sin familie til Holland — en beslutning, Leonora Christina her betegner som 

indledningen til deres egentlige "tragedie". Fodnoten giver en udførlig biografisk baggrund om 

Dina selv, hendes sociale stilling og rygte i København samt hendes henrettelse. 

 

 

Side 134 — Eleonoræ Christ. 

 

Originaltekst 

vi den 14 Julii reyste til Helsingöer, og derfra gik med et Skib til Holland. Dagen efter vor Reyse 

blev kundbar, borttog hans Majestæt, hans Værdighed af Rigens Raad, og giorde i hans Sted 

Joachim Gersdorff til Rigens Hoffmester, det Gods Hirschholm forleenede han Hendrich Rammel 

med; af alt dette saae vi os at være skildt ved al Kongelig Naade, og frygtede derfor at fremstille 

vore Personer, hvor over vi begave os til Sverrig, hvor vi levede i stor Fare, indtil Høylovlig 

Ihukommelse Dronning Christina tog os i Protection, som skeede samme Aar den 26 Septembr. Da 

jeg blev befalet at tale med Hendes Majestæt i Mandfolke-Klæder, med hvilke jeg havde gaaet i 

Stokholm, af Frygt for at forraades; Hendes Majestæts Naade mod mig var saa stor, at hun befalede 

mig at ligge i Barsel-Seng paa sit Slot, hvor jeg fødde en Daatter kaldet Christina, som samme Aar 

bleo henkaldet. Og da min Salig Herre hørte de Beskyldinger, som mod ham i Dannemark giortes, 

skrev han et Forsvars Skrift, hvilket bleo af hans Majestæt u-naadig optaget, som derfor af Hans 

Majestæt Carl Gustav i Sverrig fordrede ham tilbage med stor Heftighed 1654, men han slog det 

gandske af. Da den Roeskildiske Fred bleo sluttet, fik vi af Dannemark Tilladelse at være frie hvor 

vi indstæde, og af hans Majestæt Lov at boe i Malmöe, som tillige med al Skaane var ved samme 

Fred æderet til den Svenske Krone, men da Krigen igien strax brød løs, fik Carl Gustav Mistanke 

om min Salig Herre, at han holdt med Dans- 

 

Oversættelse (moderne dansk) 
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Vi rejste den 14. juli til Helsingør, og derfra sejlede vi med et skib til Holland. Dagen efter, at vor 

rejse blev kendt, fratog hans Majestæt ham hans værdighed som medlem af Rigsrådet, og udnævnte 

i hans sted Joachim Gersdorff til rigets hofmester; godset Hirschholm forlenede han Henrich 

Rammel med. Af alt dette så vi, at vi var berøvet al kongelig nåde, og turde derfor ikke give os til 

kende, hvorover vi begav os til Sverige, hvor vi levede i stor fare, indtil hendes højlovlige 

ihukommelse dronning Christina tog os i sin beskyttelse, hvilket skete samme år den 26. september. 

Da fik jeg befaling om at tale med Hendes Majestæt i mandsklæder, som jeg havde gået i i 

Stockholm af frygt for at blive forrådt; Hendes Majestæts nåde mod mig var så stor, at hun befalede 

mig at ligge i barselseng på sit slot, hvor jeg fødte en datter, kaldet Christina, som samme år blev 

bortkaldt (døde). Og da min salige herre hørte om de beskyldninger, der blev rejst mod ham i 

Danmark, skrev han et forsvarsskrift, hvilket blev unådigt modtaget af hans Majestæt [Frederik 3.], 

hvorfor Hans Majestæt Karl Gustav i Sverige med stor heftighed krævede ham udleveret i 1654, 

men han [Karl Gustav] afslog det fuldstændigt. Da freden i Roskilde blev sluttet, fik vi tilladelse fra 

Danmark til at bosætte os frit, hvor vi ønskede, og af hans Majestæt [Karl Gustav] tilladelse til at bo 

i Malmø, som sammen med hele Skåne ved samme fred var afstået til den svenske krone; men da 

krigen straks brød ud igen, fik Karl Gustav mistanke om, at min salige herre holdt med Dan-

[mark]... 

 

Historisk kommentar 

Denne side skildrer det dramatiske forløb efter Ulfeldts flugt: hans afsættelse fra Rigsrådet, 

familiens flugt til Sverige og deres beskyttelse under dronning Christina, hvor Leonora Christina - 

forklædt i mandsklæder af sikkerhedshensyn - fødte en datter (Christina) på det svenske slot, som 

dog døde samme år. Videre beskrives Ulfeldts stadigt mere anspændte forhold til både den danske 

og senere den svenske konge: hans forsvarsskrift mod de danske beskyldninger blev dårligt 

modtaget af Frederik 3., mens Karl Gustav af Sverige nægtede at udlevere ham til Danmark. Efter 

Roskildefreden (1658), der afstod Skåne til Sverige, fik parret lov at bosætte sig i Malmø - men da 

krigen mellem Danmark og Sverige hurtigt genopblussede (Karl Gustav-krigene), voksede den 

svenske konges mistanke til, at Ulfeldt i virkeligheden holdt med danskerne, hvilket førte til den 

næste fase af familiens tragiske skæbne. 

 

Side 135 — mærkelige Levnet 

 

Originaltekst 

Dannemark, og derfor lod ham Arrestere, i hvilket Fængsel han bleo elændig lyg, hvorfore jeg 

maatte føre Sagen for Retten i Malmöe, men, imidlertiid denne Sag stod paa, døde hans Majestæt af 

Sverrig, og min Herre bleo af Senatet og Enke-Dronningen Hedevig Eleonora frikiendt; Mens 

forend denne retfærdige Dom kunde blive os forkyndet, indfandt sig nogle, der forviissede os om, at 

der var fældet en Dødsdom over os, hvor over vi for at frelse Livet, flygtede over til vort Fæderne-

Land, og kom i en Baad over Søen til Kiøbenhavn, hvor os strax mødte Baand og Fængsel, 

endskiondt Hans Majestæt havde i den Roeskildiske Fred, gandske, og uden nogen Forbehold, givet 

os fuldkommen Frihed, herved bleve da vore Elændigheder forøgede paa alle Kandter, thi 

formedelst vi vare flygtede fra Sverrig, blev, endskiondt der gik over os Frikiendelses Dom, alt vort 

der værende Gods confisqvered, og i Dannemark, hvor vi efter naadigste Løfte ventede al Fred, 

bleve vore Personer antagne som Fanger, uden ringeste imod os giorde Beskyldninger, og bleve vi 

Fængslede paa Slottet Rosenborg 1660 den 3 Martij, derfra bleve vi bragte til Bornholm, under 

Forvaring af den haarde Commendant Fuchs, som efter at jeg og min Herre havde været der 

tilsammen i 9 Maaneder og 13 Dage, befalede os at adskilles, og satte os hver i sit haarde Forvaring, 
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og tracterede os der, som vi havde været de grovæste Fanger baade af Stand og Gierninger, og 

derfor maatte min Herre beklage sig for hans Majestæt, der ogsaa var saa 

 

Oversættelse (moderne dansk) 

...Danmark, og derfor lod ham arrestere; i dette fængsel blev han elendigt syg, hvorfor jeg måtte 

føre sagen for retten i Malmø. Men mens denne sag stod på, døde hans Majestæt af Sverige, og min 

herre blev af senatet og enkedronning Hedvig Eleonora frikendt. Men før denne retfærdige dom 

kunne blive os forkyndt, kom nogle, der forsikrede os om, at der var afsagt en dødsdom over os, 

hvorfor vi for at redde livet flygtede over til vort fædreland og kom i en båd over sundet til 

København, hvor vi straks blev mødt af lænker og fængsel, skønt Hans Majestæt i den roskildske 

fred fuldstændigt og uden noget forbehold havde givet os fuldkommen frihed. Herved blev vore 

elendigheder forøget på alle kanter, for fordi vi var flygtet fra Sverige, blev - selvom der var faldet 

frikendelsesdom over os - alt vort gods der konfiskeret. Og i Danmark, hvor vi efter nådigste løfte 

ventede al fred, blev vore personer taget som fanger, uden den mindste anklage rejst imod os, og vi 

blev fængslet på slottet Rosenborg den 3. marts 1660. Derfra blev vi ført til Bornholm under 

forvaring af den hårde kommandant Fuchs, som efter at jeg og min herre havde været der sammen i 

9 måneder og 13 dage, befalede, at vi skulle adskilles, og satte os hver i hård forvaring, og 

behandlede os der, som om vi havde været de groveste fanger, både af stand og gerninger, hvorfor 

min herre måtte klage sin nød for Hans Majestæt, der også var så... 

 

Historisk kommentar 

Siden skildrer det tragiske klimaks i Ulfeldt-parrets forfølgelse: Corfitz Ulfeldts arrestation i 

Sverige på mistanke om forræderi, hans senere frikendelse efter Karl X Gustavs død, men den fatale 

fejlinformation om en dødsdom, der får parret til at flygte tilbage til Danmark - hvor de mod alle 

løfter fra Roskildefreden straks bliver fængslet. Særligt centralt er fængslingen på Rosenborg Slot 

den 3. marts 1660 og den efterfølgende deportation til Bornholm under den hårde kommandant 

Fuchs, som efter over ni måneders fælles fangenskab adskiller ægteparret og udsætter dem for 

ydmygende behandling. Dette er indledningen til den periode, der kulminerer i Leonora Christinas 

berømte, mangeårige fangenskab i Blåtårn, som hun senere skildrer i "Jammersminde". 

 

Side 136 — Eleonoræ Christ. 

Originaltekst 

saa naadig, og sendte Grev Rantzow for at forhøre denne onde Mands Opførsel imod os; Hans 

Majestæt havde og givet ham Ordre at relaxere os af den haarde Arrest, naar vi erkiendte Hans 

Majestæts hidindtil viiste Handel imod os at være ret, dernæst afstoed til Hans Majestæt alt vort 

rørendes og u-rørendes Gods i Sælland, og endelig lovede ikke uden Hans Majestæts Tilladelse 

herefter at forlade Rigerne, hvilket ogsaa min Salige Herre tilstod, ved sin Revers given den 22 

Decembr. 1661. derefter fik vi Tilladelse at boe i Rigerne, og reyste da samme Aar til Boller, som vi 

med andet Gods i Fyen og Jydland, os efter min Moder tilfalden, havde reserveret os. Da vi udi et 

Aars Tid havde boet paa samme vor Gaard Boller, og min Salig Herre af forregaaende Fatiqver og 

Sorg var bleven syaelig, og i Særdeleshed fandt en stor Mathed i sine Lemmer, tog han efter mit 

Raad og Begiering den Resolution at reyse til Badet i Aaken; men som vi i all vort Levnet havde 

været u-adskillelige, kunde vi og ikke nu overtale os til at reyse fra hverandre, og derfor blev det 

besluttet at vi begge med vores 4re Børn skulle reyse, som efter Hans Kongelige Majestæts 

Tilladelse og skeede den 14 Apr. 1662. Da vi fortsatte Reysen først til Amsterdam i Holland, hvor 

vi begge fandt for got, at jeg, mens dens min Herre drog igiennem Nederlandene til Badet, skulle 

gaae med et Skib til Engelland, for at affordre en Capital, hvormed vi havde forstrakt Kong Carl 

den Anden; Da jeg var den 7de Jul. bortreyst, blev der (som mig nu siden er fortalt) Hans 
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Oversættelse (moderne dansk) 

...så nådig, at han sendte grev Rantzau for at undersøge denne onde mands opførsel imod os; Hans 

Majestæt havde også givet ham ordre til at løsne os fra den hårde arrest, hvis vi erkendte, at Hans 

Majestæts hidtil viste behandling af os var retmæssig; dernæst skulle vi afstå til Hans Majestæt alt 

vort rørlige og urørlige gods i Sjælland, og endelig love ikke uden Hans Majestæts tilladelse 

fremover at forlade rigerne, hvilket også min salige herre indvilligede i ved sin revers (skriftlige 

forpligtelse), givet den 22. december 1661. Derefter fik vi tilladelse til at bo i rigerne, og rejste 

samme år til Boller, som vi sammen med andet gods i Fyn og Jylland, tilfaldet os efter min mor, 

havde forbeholdt os. Da vi i et års tid havde boet på vores gård Boller, og min salige herre af 

tidligere trængsler og sorg var blevet svagelig, og især led af stor mathed i sine lemmer, tog han 

efter mit råd og ønske den beslutning at rejse til badet i Aachen. Men eftersom vi hele vort liv havde 

været uadskillelige, kunne vi heller ikke nu overtale os selv til at rejse fra hinanden, og derfor blev 

det besluttet, at vi begge sammen med vore fire børn skulle rejse, hvilket efter Hans Kongelige 

Majestæts tilladelse også skete den 14. april 1662. Da vi fortsatte rejsen, først til Amsterdam i 

Holland, fandt vi det begge for bedst, at jeg - mens min herre rejste gennem Nederlandene til badet - 

skulle tage med et skib til England for at kræve en kapital, som vi havde forstrakt kong Karl den 

Anden med. Da jeg den 7. juli var rejst bort, skete der (som jeg siden er blevet fortalt) Hans... 

 

Historisk kommentar 

Siden skildrer en kort periode med lettelse i Ulfeldt-parrets skæbne: Frederik 3. sender grev 

Rantzau for at undersøge kommandant Fuchs' hårde behandling af dem på Bornholm, og de løslades 

mod at afstå deres ejendom i Sjælland og love ikke at forlade riget uden tilladelse (revers af 22. 

december 1661). De bosætter sig derefter på Boller, arvet efter Kirstine Munk. Da Corfitz Ulfeldts 

helbred svækkes, beslutter parret sammen med deres fire børn at rejse til det berømte kurbad i 

Aachen i 1662 - hvilket bliver deres sidste fælles rejse. Undervejs, i Amsterdam, adskilles de dog 

midlertidigt: Leonora Christina rejser til England for at inddrive et lån, de havde ydet den nyligt 

restaurerede kong Karl 2. af England, mens Ulfeldt fortsætter mod Aachen - en rejse, der får 

skæbnesvangre konsekvenser, som antydet i sidens brat afbrudte slutning ("Hans..."). 

 

Side 137 — mærkelige Levnet 

 

Originaltekst 

Hans Majestæt af Dannemark forebragt, at min Herre havde med Chur-Fyrsten af Brandenborg 

oplagt Forræderie imod Hans Majestæt og hans Rige, og derpaa bliver ham fraværende, som ingen 

Forsvar havde, formeret Process, hvilken endtes med denne bedrøvelige Dom, at vores Gods skulle 

Confisqveres, al vor Værdighed fratages, og min Herre miste sit Liv paa skammeligste Maade. 

Herre Guld hvad ere vi! Legemet kand fordervet af Verden, men Siælen gielder dog for den der seer 

alle Ting. 

Min Herres sidste Afskeed med mig i Amsterdam var disse Ord: Hun haver levet med mig i 

Kierlighed, liidt med mig i Taalmodighed, raadet mig i Vanskeligheder, elsket mig i høyeste 

Elændigheder, vi skilles nu vel ad med Sorrig, men i hvad os møder, da bliv ved at elske med den 

Glæde som ligger skiuvlt under Kierlighed, og forglem ikke at holde sig til den, som er Modgangs 

Styrere og Kierligheds Styrkere; her paa gav jeg ham et trofast Svar, med mine forrige Gierninger, 

mine nærværende vaade Øyne, og med en Mund, der talte af et Hierte der var fuld af den 

Kierlighed, som et Ægteskabs Løfte, der ved saa mange Aars kierlige Omgang og prøvede 

Modgang kunde af sted komme, og der med hilsede vi hverandre den sidste gang i denne 

bedrøvelige Verden. Mine kiere Sønner, der nu tumles i dette brusende Hav, er jeg forsikkret min 
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Fader har og saa i sin Beskiermelse, da jeg tillige er vis paa, at deres Forældres Modgang bliver 

dem til Velsigne- 

 

Oversættelse (moderne dansk) 

...Hans Majestæt af Danmark blev det forebragt, at min herre sammen med kurfyrsten af 

Brandenburg havde planlagt forræderi mod Hans Majestæt og hans rige, hvorpå der, mens han var 

fraværende og uden nogen forsvar, blev rejst proces mod ham, som endte med denne sørgelige 

dom: at vort gods skulle konfiskeres, al vor værdighed fratages, og min herre skulle miste sit liv på 

den mest skammelige måde. 

Herre Gud, hvad er vi! Legemet kan blive fordærvet af verden, men sjælen gælder dog for ham, der 

ser alle ting. 

Min herres sidste afsked med mig i Amsterdam var disse ord: "Hun har levet med mig i kærlighed, 

lidt med mig i tålmodighed, rådgivet mig i vanskeligheder, elsket mig i de største elendigheder; vi 

skilles nu med sorg, men uanset hvad der møder os, så bliv ved at elske med den glæde, der ligger 

skjult under kærligheden, og glem ikke at holde dig til ham, som er modgangens styrer og 

kærlighedens styrker." Herpå gav jeg ham et trofast svar, med mine tidligere handlinger, mine 

nærværende våde øjne, og med en mund, der talte af et hjerte fuldt af den kærlighed, som et 

ægteskabsløfte gennem så mange års kærlige samvær og prøvet modgang kunne frembringe, og 

dermed hilste vi hinanden farvel for sidste gang i denne bedrøvelige verden. "Mine kære sønner, der 

nu kastes om i dette oprørte hav, er jeg forvisset om, at min Fader [Gud] også har dem i sin 

beskærmelse, ligesom jeg også er vis på, at deres forældres modgang vil blive dem til velsignelse..." 

 

Historisk kommentar 

Denne side beretter om det endelige, fatale vendepunkt i Corfitz Ulfeldts skæbne: anklagen om 

højforræderi - samarbejde med kurfyrsten af Brandenburg mod den danske konge - der fører til en 

dødsdom in absentia (han var fraværende og uden forsvar), konfiskation af alt gods og fratagelse af 

al værdighed. Midt i denne tragiske beretning indfletter Leonora Christina et rørende, personligt 

øjeblik: hendes sidste afsked med sin mand i Amsterdam, gengivet med hans egne kærlighedsfulde 

afskedsord til hende, samt hendes svar og hendes tanker om deres fire børn. Passagen er et af de 

mest følelsesladede og litterært bemærkelsesværdige afsnit i hele værket, og markerer overgangen 

til fortællingens mørkeste kapitel: Ulfeldts død kort efter og Leonora Christinas eget snarlige 

fangenskab. 

 

Side 138 — Eleonoræ Christ. 

 

Originaltekst 

nelse, thi vores Bønner til Gud for dem, ere ved vores Modgang blevne rensede, og derfor kand vi 

med desto større Forsikring haabe deres Fylde. 

Imidlertiid, da jeg havde ved det Engelske Hoff opholdt mig et halvt Aar, hørte Jeg min Frihed paa 

nye faldt, ved det hans Majestæt af Dannemark lod sin fattede U-naade til min Herre ogsaa rekke til 

mig, som der dog aldrig var giordt ringeste Beskyldning imod, og derfor efter Ordre til sin Minister 

befoel mig at arrestere til Dower den 9 Julii 1663. hvor til Kong Carl den 2den, dog imod sit eget 

givne Løfte, for at blive sin Gield qvit, var den største Aarsag; strax derpaa satte han mig paa et 

Skib til Kiøbenhavn, hvor jeg arriverede den 3die Augusti, saa snart jeg der ankom, blev jeg 

opkaldet til hendes Majestæt Dronningen, som begyndte særdeles at vise mig sin U-naade, i det hun 

ved sin Kammer Pige lod mine Klæder afføre, og fra mig borttage alle de kostbare Ting, som jeg 

bar paa mig, og derpaa strax befalede mig at henbringes i det elændige Fange Huus ved den lange 

Broe, som kaldes Blaa-Taarn, (k) derudi sad jeg og leed me- 
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’____________________________ 

(k) Otto Sperling den yngre in Vit. Eleon. Christ. Manuscript. skriver saaledes derom; Der var hun 

berøvet al Trøst, og maatte sidde heele Maaneder uden Lys i Mørkhed. Omsider blev hun flyttet ind 

i et Kammer, hvor intet Dagens Lys kunde indskinne, men maatte bruge tændt Lys Dag og Nat, 

ingen Bøger, Pen eller Papier, hverken Naal eller Traad eller noget saadant maatte tilstædes hende. 

Derfor uden vare der satte Vægtere som skulde opagte hende, uden for en Qvinde, som var leyet til 

det samme. Hvorved hun da gandske mistede sin Frihed, og fom 

 

Oversættelse (moderne dansk) 

...velsignelse, for vore bønner til Gud for dem er ved vor modgang blevet renset, og derfor kan vi 

med desto større tillid håbe på deres opfyldelse. 

Imidlertid, da jeg havde opholdt mig et halvt år ved det engelske hof, hørte jeg, at min frihed på ny 

stod for fald, idet Hans Majestæt af Danmark lod sin unåde mod min herre også ramme mig - skønt 

der aldrig var rejst den mindste beskyldning imod mig - og derfor beordrede sin minister at lade mig 

arrestere i Dover den 9. juli 1663. Hertil var kong Karl 2. - dog imod sit eget givne løfte, og for at 

blive kvit sin gæld [til Ulfeldt-familien] - den væsentligste årsag. Straks derpå satte han mig på et 

skib til København, hvor jeg ankom den 3. august. Så snart jeg var kommet dertil, blev jeg tilkaldt 

hos Hendes Majestæt Dronningen, som straks begyndte at vise mig sin unåde, idet hun lod sin 

kammerpige klæde mig af og fratage mig alle de kostbare ting, jeg bar på mig, og derpå straks 

befalede, at jeg skulle bringes til det elendige fangehus ved den lange bro, som kaldes Blåtårn, (k) 

hvori jeg sad og led me-[re]... 

______________________________ 

(k) Otto Sperling den yngre skriver således derom i sit manuskript "Vita Eleonoræ Christinæ": Der 

var hun berøvet al trøst og måtte sidde hele måneder uden lys i mørke. Til sidst blev hun flyttet til et 

kammer, hvor intet dagslys kunne skinne ind, men hun måtte bruge tændt lys dag og nat; ingen 

bøger, pen eller papir, hverken nål eller tråd eller lignende måtte hun have. Desuden var der sat 

vagter til at overvåge hende, foruden en kvinde, der var lejet til samme formål. Herved mistede hun 

ganske sin frihed, og kom... 

 

Historisk kommentar 

Denne side beretter om det afgørende, tragiske vendepunkt i Leonora Christinas eget liv: hendes 

arrestation i Dover i juli 1663, arrangeret af den engelske kong Karl 2. i strid med hans eget løfte - 

motiveret af ønsket om at slippe for sin gæld til familien - samt hendes deportation til København 

og indsættelse i det berygtede Blåtårn den 3. august 1663. Dronningens (Sophie Amalie) personlige 

fjendtlighed skildres levende gennem episoden, hvor hun lader Leonora Christina afklædes og 

berøves sine ejendele. Fodnote (k) citerer Otto Sperling den yngres biografi om hende og giver en 

gribende beskrivelse af de umenneskelige fængselsforhold: total isolation, mørke, mangel på 

dagslys, bøger og selv de mest basale fornødenheder som nål og tråd. Dette markerer begyndelsen 

på hendes berømte 22 år lange fangenskab i Blåtårn, som senere skulle blive emnet for hendes eget 

mesterværk "Jammersminde". 

 

Side 139 — mærkelige Levnet 

 

Originaltekst 

meeget og ret meget ondt, da mig mødte foruden legemlige onde, adskillige igiennemtrængende 

Hændelser; min Salig Herres Død som skeede 1664. (l) blev mig ogsaa der kundbar, men paa hvad 

Maade kand og vil jeg her sige, da det ikke skeede paa den Maade, som Folk almindelig troer det 

(m). Jeg blev forvaret som en Fange der har for- 
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_________________________________ 

ligesom fra sig selv, og blev sat uden Stand til at raadføre sig selv og andre. 

(l) Efter at der var fældet Dom over ham i Dannemark og Dommen var exseqveret paa hans Effigie, 

troede han sig ingensteds sikker, men flygtede fra Sted til et andet, og paa Reysen gaf sig ud for 

sine Sønners Hoffmester. Udi Basel opholdt han sig ubekiendt 4 eller 5 Maaneder, og imidlertid var 

mørren stedse syg: Men som han hørte at man alle vegne ledte efter ham, fandt han sig der ey heller 

sikker, hvorfor han om Natten begav sig paa en liden Baad for at reyse over Rhinstrommen til 

Brisac, men han havde neppe reyset 2 Mile, førend han bleo igiennemtrængnet af en hæftig Kulde, 

hvor af han i Februario 1664 døde udi hans Alders 60de Aar (Ott. Sperl. in Vit. Elon.Christ. 

Manuscr. skriver at han døde elændig i Baaden). Hans Legem blev bragt udi et Kloster ved 

Neuburg, hvorfra hans Sønner siden lode ham føre, og begrøde Legemet hemmeligen under et Træ. 

Lud. Holberg. Dan. Rig. Hist. Tom. 3. Pag. 570. 571. 

(m) Blandt andet merkværdigt, som fortælles om denne navnkundige Dame er dette: At hun ved 

Transfusion af hendes Mands Blod, som skeede paa hendes Arm, havde tilvæne bragt saadant 

Sympathie, at hun i hendes Herres Fraværelse kunde fæle hvad ham vederfoer, saa at da der gik 

Rygte om Ulfelds Død, forsikkrede hun adskillige gange af Fængselet at der var intet om; men 

endeligen, da han i det Aar 1664. ved Døden afgik, sagde hun Kongen det strax, forend nogen 

havde faaet Kundskab derom. Dette at være passeret testere endnu levende Folk, som have kiendt 

hende, hvor- 

 

Oversættelse (moderne dansk) 

...meget og ret meget ondt, for foruden legemlige lidelser mødte mig adskillige gennemtrængende 

hændelser; min salige herres død, som skete 1664, (l) blev også dér bekendtgjort for mig, men på 

hvilken måde kan og vil jeg her fortælle, da det ikke skete på den måde, som folk almindeligvis tror 

(m). Jeg blev bevogtet som en fange, der havde forbrudt sig imod... 

___________________________________ 

...næsten som af sig selv, og blev sat ude af stand til at rådføre sig med sig selv eller andre. 

(l) Efter at der var afsagt dom over ham i Danmark, og dommen var eksekveret på hans afbildning 

(in effigie), følte han sig intetsteds sikker, men flygtede fra sted til sted, og på rejsen udgav han sig 

for at være sine sønners hovmester. I Basel opholdt han sig ukendt i 4-5 måneder, og var i 

mellemtiden stadig syg. Men da han hørte, at man overalt ledte efter ham, følte han sig heller ikke 

sikker dér, hvorfor han om natten begav sig ud i en lille båd for at rejse over Rhinen til Breisach; 

men han havde næppe rejst 2 mil, før han blev gennemtrængt af en heftig kulde, hvoraf han i 

februar 1664 døde, 60 år gammel (Otto Sperling den yngre skriver i sit manuskript om Leonora 

Christinas liv, at han døde elendigt i båden). Hans lig blev bragt til et kloster ved Neuburg, hvorfra 

hans sønner senere lod ham føre bort, og begravede liget hemmeligt under et træ. Ludvig Holberg, 

Danmarks Riges Historie, tom. 3, s. 570-571. 

(m) Blandt andet mærkværdigt, som fortælles om denne navnkundige dame, er dette: At hun ved en 

blodoverføring fra sin mand, som fandt sted på hendes arm, havde udviklet en sådan sympati 

(medfølelse/forbindelse), at hun i sin herres fravær kunne mærke, hvad der hændte ham, så at da 

rygtet gik om Ulfeldts død, forsikrede hun flere gange fra fængslet, at der intet var om det; men til 

sidst, da han i året 1664 afgik ved døden, sagde hun det straks til kongen, før nogen endnu havde 

fået kundskab derom. Dette at være hændt bevidnes endnu af levende folk, som har kendt hende, 

hvor-[af]... 

 

Historisk kommentar 

Denne side beretter om Corfitz Ulfeldts sidste, tragiske flugt og død i februar 1664, efter at være 

dømt in absentia i Danmark og henrettet symbolsk "på sin afbildning" (en datidig juridisk praksis 
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for fraværende dømte). Hans flugt gennem Europa i forklædning, hans død af kulde under en flugt 

over Rhinen ved Breisach, og den hemmelige begravelse under et træ ved Neuburg er alle 

dramatiske detaljer, der understreger hans fald fra magtens tinde til et anonymt, foragtet endeligt. 

Særlig bemærkelsesværdig er fodnote (m), som beretter den næsten overnaturlige anekdote om, at 

Leonora Christina - angiveligt på grund af en tidligere blodtransfusion med sin mand - besad en 

mystisk, intuitiv forbindelse til ham, der gjorde hende i stand til at mærke hans død, før nogen 

anden fik kendskab dertil. Dette er et fascinerende eksempel på datidens tro på sympatetisk magi og 

de personlige, følelsesmæssige bånd, der bindes sammen med den historiske fortælling. 

 

Side 140 — Elenoræ Christ. 

 

Originaltekst 

forbrudt sit Liv, havde ikke engang Knive at spiise med, ja i mange Aar nød ey Varme af Ovn, men 

ved Kull, og var et lidet Hull giort i Muuren, for at give deres Damp Luft; min Konges, særdeles 

Dronningens U-naade saae jeg ikke formindskedes, mine kiere Børns Omstændigheder vare mig 

næsten ubekiendte, og deraf kand sluttes med hvad Hierte jeg levede; men den Mand Manasses var 

det Exempel hvor efter jeg indrettede mit Levnet, og derfor maae ingen undre over, at jeg leede det 

haarde Fængsel ud, og endnu lever, uden at have tabt min Humeur. Da hans Majestæt Kong 

Friderich den 3die var død, blev min Fængsels Tilstand forandret lidet bedre, i det vores 

Allernaadigste Konge befalede, at jeg fik en Ovn i mit Fængsel, og tillige bleo giordt et Vindve 

hvor igiennem ieg kunde see Dagen, han lod ogsaa imod mig adskillige andre Velgierninger beviise 

(n), men saalænge Enke-Dronningen levede, maatte jeg ikke tillades af 

_____________________________________ 

hvor vel ikke i Kraft af Sympathie og Transfusion af Blodet, hvilket Madame Ulfeld selv nægtede 

tillige med meget andet, som siudes i trykte Bøger, saa vel om hende, som om hendes Herre. Dette 

haver Prof. Lud. Holberg fremsørt efter Frøiken Annæ Ulfelds siigende: i hans Dan. Rigers Histor. 

Tom. 3 Pag 588. 

(n) J Christian den 5tes Tid fik hun Lindring i hendes Fængsel, og meere Frihed, Pen og Papiir bleo 

hende tilladt, og Boger, og saaledes ved en og andens, ja Keyfer.nes egen Intercession bleo holdet 

bedre og friere end tilforn, efter Kongens egen allernaadigste Befalning, som og derfor uden gav 

hende visse Indkomster, som hun kunde anvende hvor til hun vilde, men for visse Aarsagers Skyld 

vilde de ikke give hende løs af Fængselet. Ott. Sperl. in Vit. Eleon. Manuscr. 

 

Oversættelse (moderne dansk) 

...forbrudt sit liv, havde jeg ikke engang knive at spise med, ja i mange år nød jeg ingen varme fra 

ovn, men fra kul, og der var et lille hul gjort i muren for at give damp fra det luft. Jeg så ingen 

formindskelse af min konges, og især dronningens, unåde; mine kære børns forhold var mig næsten 

ukendte, og deraf kan man slutte, med hvilket hjerte jeg levede. Men manden Manasse var det 

forbillede, jeg indrettede mit liv efter, og derfor skal ingen undre sig over, at jeg udholdt det hårde 

fængsel og stadig lever, uden at have mistet mit gode humør. Da Hans Majestæt kong Frederik 3. 

var død, blev min fængselstilstand forandret lidt til det bedre, idet vor allernådigste konge [Christian 

5.] befalede, at jeg fik en ovn i mit fængsel, og der desuden blev lavet et vindue, hvorigennem jeg 

kunne se dagslys; han lod også vise mig adskillige andre velgerninger (n), men så længe 

enkedronningen [Sophie Amalie] levede, fik jeg ikke lov til at... 

 

hvor vel [dette] ikke [skete] i kraft af sympati og blodoverføring, hvilket fru Ulfeldt selv benægtede, 

tillige med meget andet, der findes i trykte bøger, både om hende og om hendes herre. Dette har 
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professor Ludvig Holberg fremført efter frøken Anna Ulfelds udsagn, i hans Danmarks Riges 

Historie, tom. 3, s. 588. 

(n) I Christian 5.s tid fik hun lempelse i sit fængsel og mere frihed; pen og papir blev hende tilladt, 

samt bøger, og således ved både ens og andens, ja selv kejserindens egen forbøn, blev hun 

behandlet bedre og friere end tidligere, efter kongens egen allernådigste befaling, som også desuden 

gav hende visse indkomster, hun kunne anvende, hvortil hun ville - men af visse grunde ville man 

dog ikke løslade hende fra fængslet. Otto Sperling, i sit manuskript om Leonora Christinas liv. 

 

Historisk kommentar 

Denne side beskriver de umenneskelige forhold under Leonora Christinas mangeårige fangenskab i 

Blåtårn - uden knive, uden ordentlig varme, med kun et lille hul i muren til udluftning - samt hendes 

åndelige styrke, hvor hun sammenligner sig med den bibelske kong Manasse (kendt fra 

Krønikebogen for at omvende sig under fangenskab). Fodnote (n) tilbageviser samtidig den 

overtroiske forklaring fra forrige side om "sympatisk blodoverføring" som kilde til hendes viden om 

sin mands død - ifølge Ludvig Holbergs kilde (Anna Ulfeldt, datteren) benægtede Leonora Christina 

selv denne historie. Siden dokumenterer også den gradvise lempelse af fangenskabet under 

Christian 5., hvor hun fik en ovn, et vindue, samt senere pen, papir og bøger - dog uden at opnå 

egentlig løsladelse, som forblev nægtet af politiske årsager, selv efter enkedronning Sophie Amalies 

død. 

 

Side 141 — mærkelige Levnet 

 

Originaltekst 

at nyde Frihed, hvilken jeg og ikke Directe havde begieret førend i følgende Vers, som jeg fik vor 

Allernaadigste Dronning insinueret paa en Pung Etyet. 

Deine Gnade, deine Güte 

Tröster Hertze und Gemühte 

Gönne mir auch den Gewinn 

Reich mir deine Gnaden Hände 

Löse mir von meinen Bende 

Gnade-reiche König-Jn. 

Hvorpaa jeg strax efter Enke Dronningens Død blev løset af mit elændige Fængsel, der havde varet 

udi 23 fulde Aar, (o) d. 19 May 1685. udi hvil- 

_________________________________ 

(o) Til den bestandige og stedse værende U-naade som Sophia Amalia har til Mad. Ulfeld, siunes 

ellers at have været andre particuliere Aarsager, som have angaaet hendes egen Person, og som 

fornemmeligen har bestaaet udi en Foragt, hun lod see mod hende, saa vel for, som efter Kroningen: 

Hertil kand blandt andet tiene til et Beviis en Curieuse. og hidindtil ubekiendt Historie, som mig 

derom er Communiceret. (ere vor berømmelige Historici Ludvig Holbergs Ord, i hans Dan. Rig. 

Hist. Tom. 3. Pag. 592. 593.) Blandt adskillige Virtuosi og Konstnere, som Kong Friderich 

underholdt, var en Sort ved Navn Caspar Herberg, hvilken i henseende til hans Videnskab udi 

Chymie, MyntRæsen og Guld Arbeyde gemeenligen bleo kalden Konst Caspar, og bleo han ikke 

underledes nævnet af Kongen selv, som sees af adskillige Friderici 3tii egenhændige Breve (Lit. 

Frid. 3tii ad Konst Caspar Hafn. 28 Jnnii 1656. Hafn. 12 July 1656. it. Bahuus 26 July Manuscr. 

Autogr.) som intet andet Overskrift havde end dette, nemlig: Kunst Caspar zu Händen. Denne 

Konst Casper, som i Begyndelsen af Kongens Regiering boede udi Lyngbye, som er halv-anden 

Miil fra Kiøbenn hav- 

Oversættelse (moderne dansk) 
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...at nyde frihed, hvilket jeg heller ikke direkte havde bedt om, før i følgende vers, som jeg fik 

indsmuglet til vor allernådigste dronning på en pung eller etui. 

Deine Gnade, deine Güte / Tröster Herze und Gemühte / Gönne mir auch den Gewinn / Reich mir 

deine Gnaden Hände / Löse mir von meinen Bende / Gnade-reiche König-in. 

(Din nåde, din godhed / trøster hjerte og sind / und mig også denne vinding / ræk mig din nådefulde 

hånd / løs mig fra mine lænker / nådefulde dronning.) 

Hvorpå jeg straks efter enkedronningens død blev løsladt fra mit elendige fængsel, der havde varet i 

23 fulde år, (o) den 19. maj 1685, i hvilket... 

___________________________________ 

(o) Til den vedvarende unåde, som Sophie Amalie bar mod fru Ulfeldt, synes der ellers at have 

været andre særlige årsager, som angik hendes egen person, og som fornemmelig bestod i den 

foragt, hun viste over for hende, både før og efter kroningen. Herom kan blandt andet tjene som 

bevis en besynderlig og hidtil ukendt historie, som er blevet mig meddelt (dette er vor berømte 

historiker Ludvig Holbergs egne ord, i hans Danmarks Riges Historie, tom. 3, s. 592-593). Blandt 

adskillige kunstnere og lærde, som kong Frederik understøttede, var en person ved navn Caspar 

Herberg, som på grund af sin kundskab i kemi, møntvæsen og guldsmedearbejde almindeligvis blev 

kaldt "Konst-Caspar", og han blev ikke anderledes benævnt af kongen selv, hvilket ses af flere af 

Frederik 3.s egenhændige breve (til Konst-Caspar, København 28. juni 1656, København 12. juli 

1656, samt Bahus 26. juli, egenhændige manuskripter), som ikke bar anden overskrift end netop: 

"Konst-Caspar til hånde". Denne Konst-Caspar, som i begyndelsen af kongens regeringstid boede i 

Lyngby, halvanden mil fra København, hav-[de]... 

Historisk kommentar 

Denne side markerer det følelsesmæssige højdepunkt i Leonora Christinas fortælling: hendes 

endelige løsladelse fra Blåtårn efter 23 års fangenskab, den 19. maj 1685, umiddelbart efter 

enkedronning Sophie Amalies død. Særligt interessant er det medtagne tyske vers - en bøn om 

frihed, som hun hemmeligt fik overbragt til dronningen (formentlig Charlotte Amalie) skjult i en 

pung. Den lange fodnote (o) er et udpluk fra Ludvig Holbergs historieværk, der søger at forklare 

Sophie Amalies vedholdende og personlige had til Leonora Christina gennem en anekdote om 

hoffets alkymist og guldsmed "Konst-Caspar" (Caspar Herberg), en af Frederik 3.s betroede 

håndværkere og lærde - en historie, der tilsyneladende fortsætter på næste side som forklaring på 

dronningens fjendskab. 

 

Side 143 — mærkelige Levnet 

Originaltekst 

Rdlr. at leve af Aarlig (q). Ham derfor Kongernes Konge velsiigne; jeg har nu levet her paa 12te 

Aar, og betænkt mine forrige Dage med inderlig Taksigelse til min Naadige Guld, som jeg har for 

nogle Aar siden indbefattet i følgende Vers, som jeg haver selv i mine Aars høye Alder uden Glas 

hvet paa et Alter-Klæde, som jeg har givet til min Kirkes Altere, af denne Indhold: 

 

Den store Verdens Alt sit skabte Grændser satte, 

Gav Tiden visse Tid, hvo kand hans Almiagt fatte? 

Han mænglet tungt og læt ved Fingers mægtig Kraft, 

Betænkte Heeden med en Lædske-Drikkes Saft. 

Den liden Verdens Maal, og efter samme Maade 

Beskikte ligesaa, han vil for Lykken raade 

Vil saare, læge, slaae, vil lindre naar han vil, 

Vil binde, løse op, naar han det siger til. 

_____________________________________________________ 
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eene endnu kaldes Søstrenes, den anden Brødrenes Have. Ott. Sperl. in Vit. Christ. Manuscr. 

(q) Der hun nu kom til dette Sted lod hun til sig indkalde hendes ældste Daatter Anna Catharina, 

Viiigli de Cassets (som var Corfitz Ulfelds Staldmester) efterladte Hustru (som levede udi Bruges i 

Flandern hvor hun bleo Roman-Catolsk efter at hendes Mand og Børn vare døde) paa det hun kunde 

have hende til sin Alderdoms Trøst, og leve den øvrige Tid med hende. 

Denne Frue, der var efter Moderens Exempel af meegen ypperlig Forstand, vel studeret, og erfaren i 

alle nette Videnskaber, forsømmede sig ey heller, men hastede af yderste Formue (endskiondt hun 

var mat og skrøbelig) at komme til sin hiertelskende kiære Moder, og omfavne hende med Glæde, 

hvor de siden nød en glædelig og kierlig Omgiengelse tilsam- 

 

Oversættelse (moderne dansk) 

...rigsdaler at leve af årligt (q). Ham [Gud], kongernes konge, velsigne derfor; jeg har nu levet her i 

12 år, og har betænkt mine tidligere dage med inderlig taksigelse til min nådige Gud, hvilket jeg for 

nogle år siden har udtrykt i følgende vers, som jeg selv i min høje alder, uden briller, har vævet på 

et alterklæde, som jeg har skænket til min kirkes alter, med dette indhold: 

Den store verdens Alt satte sine skabte grænser, 

gav tiden visse tider - hvem kan fatte hans almagt? 

Han mangler tungt og let ved fingrenes mægtige kraft, 

betænkte heden med en læskende drikkes saft. 

Den lille verdens mål har han på samme måde 

beskikket ligeså; han vil råde over lykken, 

vil såre, læge, slå, vil lindre, når han vil, 

vil binde, løse op, når han befaler det. 

________________________________ 

Den ene [have] kaldes stadig søstrenes, den anden brødrenes have. Otto Sperling, i manuskriptet om 

Leonora Christinas liv. 

(q) Da hun nu kom til dette sted, lod hun sin ældste datter Anna Cathrine indkalde til sig - enken 

efter Vigilius de Cassets (som havde været Corfitz Ulfeldts staldmester), som levede i Brügge i 

Flandern, hvor hun var blevet romersk-katolsk, efter at hendes mand og børn var døde - for at hun 

kunne have hende som trøst i sin alderdom og leve resten af tiden sammen med hende. 

Denne frue, som efter moderens eksempel var af udmærket forstand, veluddannet og erfaren i alle 

fine videnskaber, tøvede da heller ikke, men skyndte sig af yderste evne (skønt hun var mat og 

skrøbelig) med at komme til sin hjertensgode, kære moder og omfavne hende med glæde, hvorpå de 

siden nød et glædeligt og kærligt samvær sam-[men]... 

 

Historisk kommentar 

Denne side skildrer Leonora Christinas fredfyldte alderdom på Maribo Kloster efter løsladelsen: 

hendes dybe taknemmelighed mod Gud udtrykt i et selvforfattet, religiøst-filosofisk digt, som hun 

personligt broderede på et alterklæde til klosterkirken - et rørende vidnesbyrd om hendes 

vedvarende litterære og håndværksmæssige evner selv i høj alder. Fodnote (q) fortæller om 

genforeningen med hendes ældste datter, Anna Cathrine, enke efter Corfitz Ulfeldts staldmester 

Vigilius de Cassets, som var konverteret til katolicismen efter at have mistet sin mand og sine børn i 

Brügge, og som nu vender hjem for at give sin mor selskab i alderdommen - endnu et vidnesbyrd 

om den nære bånd mellem mor og datter, der gennemsyrer Leonora Christinas selvbiografi. 

 

Side 145 — mærkelige Levnet 
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Originaltekst 

Brügge i Flandern til Kongen i Engelland, Kong Carl den 2den der at indfordre en merkelig Summa 

Penge, Hans Majestæt i sin Landsflygtighed af os var forstragt, men bleo den 9 Jul. i Dowers 17 

Dage arresteret, derfra fort til Vands til Kiøbenhavn, hvor hen jeg ankom den 8 August, og blev 

strax fængslet paa det Blaae Taarn. 

At bære Ont som Got, dertil gavst du mig Evne, 

Ey noget syntes tungt for ægte Kierlighed, 

Trofasthed er den Dyd man ey tør blues ved. 

J Modgangs Hvirvel Vind var Gud mit faste Anker; 

Jeg blev i Troe og Haab og stedse i de Tanker 

Gud elsket meest det Barn, han tidt loed sinage Riis, 

Og i det Skrøbelig vil lade see sin Priis. 

J Løfter er min Gud trofast, og ikke sviiger, 

Hans Ord de lyver ey; thi de saaledes siger: 

Kald paa mig i din Nød, og jeg skal redde dig; 

Det haver Gud i mig fuldbyrdet kraftelig. 

Som det var Gud din Haand mig ind i Fængsel forte 

Saa var det og din Haand som Kongens Hierte rørte 

 

(3) Kong C5te min allernaadigste Konge og Herre saae i Naade til mit lange og uskyldige Fængsel, 

gaf mig ikke alleeneste en naadig Frihed Anno 1685. den 19 Maij, men giorde endog vel imod mig i 

mange Maade; Gud giøre vel imod Hans Kongelige Majestæt, og det Kongelige Arve-Huus, 

velsigne og lyksaliggiøre Kongens foretagende! Krone hans Majæ- 

 

Oversættelse (moderne dansk) 

...Brügge i Flandern til kongen i England, kong Karl 2., for der at indkræve en betydelig pengesum, 

som Hans Majestæt under sin landflygtighed var blevet lånt af os; men [jeg] blev den 9. juli 

arresteret i Dover i 17 dage, derfra ført til søs til København, hvortil jeg ankom den 8. august, og 

blev straks fængslet i Blåtårn. 

 

At bære ondt som godt, dertil gav du mig evne, 

intet syntes tungt for ægte kærlighed, 

troskab er den dyd, man aldrig bør skamme sig ved. 

I modgangens hvirvelvind var Gud mit faste anker; 

jeg forblev i tro og håb, og stedse i den tanke, 

at Gud elsker mest det barn, han ofte lader smage riset, 

og at han i det skrøbelige vil vise sin pris. 

I løfter er min Gud trofast og svigter ikke, 

hans ord lyver ej; for således siger de: 

Kald på mig i din nød, og jeg skal redde dig - 

det har Gud i mig kraftfuldt fuldbyrdet. 

Som det var Guds hånd, der førte mig ind i fængslet, 

sådan var det også hans hånd, der rørte kongens hjerte. 

 

(3) Kong Christian 5., min allernådigste konge og herre, viste nåde over mit lange og uskyldige 

fængsel og gav mig ikke alene en nådig frihed år 1685 den 19. maj, men handlede også vel imod 

mig på mange måder; Gud handle vel imod Hans Kongelige Majestæt og det kongelige arvehus, 

velsigne og lyksaliggøre kongens foretagender! Krone Hans Majestæt... 
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Historisk kommentar 

Denne side fortsætter Leonora Christinas selvbiografiske vers-og-note-form med de sidste, 

dramatiske stationer i hendes livshistorie: sendelsen til England for at inddrive gæld fra kong Karl 

2., hendes arrestation i Dover og transport til København, samt indsættelsen i Blåtårn den 8. august 

1663. Herefter følger et længere, dybt personligt trosdigt om at bære modgang med tillid til Gud, 

kulminerende i erkendelsen af, at det var Guds hånd, der både førte hende i fængsel og siden rørte 

kong Christian 5.s hjerte til at løslade hende. Note (3) markerer den endelige, glædelige afslutning 

på fangenskabet den 19. maj 1685, med en varm, loyal velsignelse over den nye konge og det 

kongelige hus - en fortælling der cirkulært vender tilbage til den taknemmelighed, hun også 

udtrykte på foregående sider. 

 

Side 147 — mærkelige Levnet 

 

Originaltekst 

Her er mit Levnet, Forfølgelser fuldte min Salig Herre, jeg fuldte ham, og derfor fuldte Lidelser 

mig; Mais la Tristesse se donne Occasion a la Patience. Jeg agter derfor ikke Døden, men jeg 

ønsker mig dog den ikke heller fordi jeg lider, thi Det te er mit Sind 

Rebus in adversis facile est contemnere mortem, Fortius ille facit, qvi miser esse potest. 

Guld bereede nu min Alderdom som er 76 Aar jeg har lærdt at kiende at Verden er forfængelig, jeg 

har og en Forsmag paa Himmelen, at den er glædelig. Guld annamme mig i sin Tiid til sin Hviile 

Skrevet paa  

Mariboe d. 4 Maij 1697.                          Eleonora Christina  

   Grevinde. 

⁘ 

For nogenledes at have denne navnkundige Dames Historie complet, maatte det ikke mishage 

Publico at her endnu anføres følgende: 

 

Hendes høye og Fruentimmerets almindelige Nemme høyt overstigende Sinds Ga- 

__________________________________ 

gebe ikkun Misgunst, og læsdes af adskillige i en trang Meening, nogle fortolkede dem paa en 

Maade, nogle paa en anden, da som hun vel havde lærdt, at den ustyldigste Sag kand og have Fare 

hos sig, og at hun ikke skulde give hendes Fiender Aarsage til nye Forfølgning, tog hun det Vers 

igien af Alter Klædet, at det ikke skulde give Aarsage til Ondt, som kunde blæses Kongen i Ørnene 

imod Hende, som fandt endnu Svie af de Saar der nys vare begyndt at heeles. Ott. Sperl. in Vit. 

Eleon. Christ. Manuscr. 

 

Oversættelse (moderne dansk) 

Her er mit levned. Forfølgelser fulgte min salige herre, jeg fulgte ham, og derfor fulgte lidelser mig; 

men sorgen giver anledning til tålmodighed. Jeg frygter derfor ikke døden, men jeg ønsker den 

heller ikke, blot fordi jeg lider, for dette er mit sind: 

  

I modgang er det let at foragte døden, 

den gør det stærkere, som formår at være ulykkelig. 

 

Gud har nu beredt min alderdom, som er 76 år; jeg har lært at kende, at verden er forfængelig, og 

jeg har også en forsmag på himlen, at den er glædelig. Gud annamme mig, når hans tid er inde, til 

sin hvile. 
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Skrevet på  

Maribo den 4. maj 1697.   Eleonora Christina,  

   grevinde. 

⁘ 

For at gøre denne navnkundige dames historie nogenlunde fuldstændig, må det ikke mishage 

offentligheden, at følgende endnu anføres her: 

Hendes ophøjede og for en kvinde usædvanligt store forstands-gaver, som langt oversteg det 

almindelige... 

______________________________________ 

...gav kun anledning til misundelse, og blev læst af adskillige med snæversynet forståelse; nogle 

fortolkede dem på én måde, andre på en anden. Da hun vel havde erfaret, at selv den mest uskyldige 

sag kan indebære fare, og at hun ikke ville give sine fjender anledning til ny forfølgelse, tog hun 

verset atter af alterklædet, for at det ikke skulle give anledning til ondt, som kunne blæses kongen i 

ørerne imod hende - hun, som endnu følte svie fra de sår, der netop var begyndt at hele. Otto 

Sperling, i manuskriptet om Leonora Christinas liv. 

 

Historisk kommentar 

Denne side indeholder Leonora Christinas egen, gribende afsluttende betragtning over sit liv - 

skrevet på Maribo Kloster den 4. maj 1697, kun kort tid før hendes død samme år (jf. side 125, hvor 

dette dateres som selve nedskrivningstidspunktet for hele selvbiografien). Hun reflekterer stoisk 

over lidelse og død, understøttet af et latinsk citat (fra Seneca-traditionen) om, at modgang gør det 

let at foragte døden. Digtet markerer den formelle afslutning på selve selvbiografien 

"Jammersminde". Derefter tilføjer udgiveren/kompilatoren et supplerende afsnit baseret på Otto 

Sperling den yngres manuskript, som fortæller en sen, forsigtig efterskrift: at Leonora Christina 

senere fjernede det brovderede vers fra alterklædet af frygt for, at det kunne blive fejlfortolket og 

bruges mod hende hos kongen - et sidste vidnesbyrd om den vagtsomhed og forsigtighed, hendes 

årelange forfølgelse havde indpodet hende, selv i de sidste fredfyldte år af hendes liv. 

 

 

Side 148 — Eleonoræ Christ. 

 

Originaltekst 

ver (t) sees fornemmelig af hendes Forsvar for sin Mand, da ham i Malmöe blev formeret en 

Process af Sverrig, som mistænkte ham for at ville forraade Malmøe til de Danske, da han medens 

Processen varede, anstillede sig at være Syg og at være Maal-los, har hun med en utrolig 

Beltalenhed forsvaret sin Mands Sag for Retten i Malmöe. Vel holdt hun ikke en continuerlig lang 

Oration, men stod som en Advocat for Retten, og stoppede Munden paa hendes Mands Fiender, og 

baade skriftlig og mundtlig underviiste Dommerne om hendes Mands Uskyldighed, saa at han 

derpaa af Dommerne blev kiendt uskyldig og frie. (Rousseau de la Vallette anføre en Oration i Corf. 

Ulfelds Vita, trykt paa Fransk Ao. 1678 med denne Titel le Comte d'Ulfeld grand Maitre de 

Danmarc nouvelle historique: hvilken Oration Eleonora Christina skal, efter hans Beretning, holdet 

til Raadet i Malmöe; men den er snarere Rouss. de la Vallets egen Fabriq; thi den er alt for 

pedantisk, for at være giort af Madame Uldfeld, Autoris U-rigtighed sees ogsaa deraf, at han siger, 

samme Tale at være holden til Raadet i Malmöe, da dog Sagen stoed under en Kongelig 

Commission, da Commissarierne i Sagen har været Johan Gyldenstierne og Gustav Soop: som den 

Com- 

__________________________________ 
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(t) Ott. Sperl. giver hende dette Vidne, at hun var af den Capacitet at hun kunde paa engang, siunge 

en Psalme, skrive en anden, og tilliige give agt paa alt hvad som forrettedes i Huuset omkring 

hende. 

 

Oversættelse (moderne dansk) 

...ses især af hendes forsvar for sin mand, da der i Malmø blev rejst en proces mod ham fra Sverige, 

hvor han blev mistænkt for at ville forråde Malmø til danskerne; mens processen varede, og han 

foregav at være syg og målløs, forsvarede hun med utrolig veltalenhed sin mands sag for retten i 

Malmø. Ganske vist holdt hun ikke en sammenhængende lang tale, men stod som en advokat for 

retten, lukkede munden på sin mands fjender, og både skriftligt og mundtligt overbeviste hun 

dommerne om sin mands uskyld, så han derpå af dommerne blev kendt uskyldig og frikendt. 

(Rousseau de la Vallette gengiver en tale i sin "Corfitz Ulfeldts Vita", trykt på fransk år 1678 under 

titlen "Le Comte d'Ulfeld, grand Maître de Danemark, nouvelle historique": hvilken tale Eleonora 

Christina ifølge hans beretning skal have holdt for rådet i Malmø; men den er snarere Rousseau de 

la Vallettes egen opdigtning, da den er alt for pedantisk til at være forfattet af fru Ulfeldt. 

Forfatterens ukorrekthed ses også deraf, at han hævder, samme tale skulle være holdt for rådet i 

Malmø, mens sagen dog henhørte under en kongelig kommission, hvis kommissærer i sagen var 

Johan Gyldenstierne og Gustav Soop, som den kommis- 

____________________________ 

(t) Otto Sperling giver hende det vidnesbyrd, at hun havde en sådan evne, at hun på samme tid 

kunne synge en salme, skrive en anden, og samtidig holde øje med alt, hvad der foregik i huset 

omkring hende. 

Historisk kommentar 

 

Siden fremhæver Leonora Christinas bemærkelsesværdige retoriske og intellektuelle evner gennem 

beretningen om hendes forsvar af Corfitz Ulfeldt for retten i Malmø, da han blev anklaget for 

landsforræderi mod Sverige - en episode hvor hun, mens han selv lod som syg og målløs, effektivt 

førte hans sag og opnåede hans frifindelse. Bemærkelsesværdigt er forfatterens kildekritiske 

indskud, hvor han afviser den franske forfatter Rousseau de la Vallettes gengivelse af en tale, hun 

skulle have holdt, som sandsynlig fri digtning - et interessant eksempel på datidens historiske 

kildekritik og bevidsthed om, at Ulfeldt-familiens historie allerede i samtiden var genstand for 

litterær bearbejdning i udlandet. Fodnote (t) giver et levende, personligt vidnesbyrd fra Otto 

Sperling om hendes usædvanlige mangesidede begavelse og evne til at udføre flere opgaver på én 

gang. 

 

Side 149 — mærkelige Levnet 

 

Originaltekst 

missorii Stævning, udgiven og undertegnet af samme Herrer, Vidner. (u) 

Hendes CAPACITET kiendes og af hendes Skrifter, da hun foruden de Bøger, som hun har oversat 

af andre Sprog paa Danske, i hendes Velstands Dage, har og i hendes Fængsel, da det var blevet 

formildet, sammenskrevet en Bog om nogle berømmelige Damer, deres Mandhaftighed, Klogskab i 

Raad og Daad, særdeles Erudition, hvorudi de enten har liignet Mandfolk eller og overgaaet dem. 

Her om skriver Sperling i sit Manuscr: om Eleon: Christina: Dette havde hun skrevet paa og samlet 

med stor Fliid og Vindskibelighed, saa vidt hun kunde komme af sted formedelst Bogers og 

Bibliotheker's Mangel i dette indlukte og eenlige Sted, hvorudi Otto Sperling den yngre (v) kom 

hende til Hielp, og forskaffede hende meeget som dertil kunde være tienligt. Denne Bogs Titel var 
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Helt-Inders Pryd; hvilket Opus hun siden i sin Frihed, begyndte meere at udarbeyde, og befatte i 

større Korthed, efter som hun saae vel, hendes Aar forslog ikke til at fuld- 

 

_________________________________________ 

(u) Vid. Ludv. Holb. Dan. Rig. Hist. Tom. 3. Pag. 557. Coll. cum Ott. Sperl. in Vita Eleon. Christ. 

Manuscr. 

(v) Denne Otto Sperling var en Søn af den formeldte Doctor Otto Sperling, for at skille imellem 

Fæderen og Sønnen, kaldes Sønnen, Sperling den yngre, vor berømmelige Professor Holberg giver 

os denne Mands Portrait i Dan. Rig. Hist. Tom. 3. Pag. 597. nemlig: Han var den grundlærde 

Danske Antiqvarius og Polyhistor, som blev Kongelig Raad og Professor ved det Ridderlige 

Academie udi Kiøbenhavn, hvor han har distingveret sig ikke mindre ved sit u-straffelige Levnet, 

end ved sine lærde Skrifter. 

 

Oversættelse (moderne dansk) 

...missoriets [dommens] afgørelse, udstedt og underskrevet af samme herrer, vidner. (u) 

Hendes DUELIGHED (evne) kendes også af hendes skrifter, idet hun, foruden de bøger, hun har 

oversat fra andre sprog til dansk i sine velstandsdage, også i sit fængsel, efter at det var blevet 

formildet, forfattede en bog om nogle berømmelige damer, deres mandsmod, klogskab i råd og dåd, 

samt særlige lærdom, hvori de enten havde lignet mænd eller endog overgået dem. Herom skriver 

Sperling i sit manuskript om Eleonora Christina: Dette havde hun skrevet og samlet med stor flid og 

arbejdsomhed, så vidt hun kunne komme frem på grund af mangel på bøger og biblioteker på dette 

indelukkede og ensomme sted, hvori Otto Sperling den yngre (v) kom hende til hjælp og skaffede 

hende meget af det, der kunne være til nytte dertil. Denne bogs titel var "Heltinders Pryd"; dette 

værk begyndte hun siden, i sin frihed, at udarbejde yderligere og fatte i kortere form, eftersom hun 

så vel, at hendes år ikke rakte til at fuld-[ende det]... 

____________________________________ 

(u) Se Ludvig Holberg, Danmarks Riges Historie, tom. 3, s. 557, sammenholdt med Otto Sperlings 

manuskript om Eleonora Christinas liv. 

(v) Denne Otto Sperling var søn af den førnævnte doktor Otto Sperling; for at skelne mellem fader 

og søn kaldes sønnen "Sperling den yngre". Vor berømmelige professor Holberg giver os denne 

mands portræt i Danmarks Riges Historie, tom. 3, s. 597, nemlig: Han var den grundlærde danske 

antikvar og polyhistor, som blev kongelig råd og professor ved Det Ridderlige Akademi i 

København, hvor han udmærkede sig ikke mindre ved sit ulastelige levned end ved sine lærde 

skrifter. 

 

Historisk kommentar 

Siden dokumenterer Leonora Christinas betydelige litterære virke - især hendes berømte værk 

"Heltinders Pryd", som hun påbegyndte under sit fangenskab i Blåtårn og senere færdiggjorde efter 

løsladelsen. Værket, en samling biografier om berømte og dydige kvinder gennem historien, blev til 

trods for store vanskeligheder (mangel på bøger og biblioteksadgang i fængslet) med hjælp fra 

historikeren Otto Sperling den yngre, søn af den tidligere omtalte livlæge. Fodnote (v) giver en fin 

biografisk skitse af netop denne yngre Sperling, en anerkendt dansk antikvar og polyhistor, 

professor ved Det Ridderlige Akademi - en vigtig kilde og hjælper for Leonora Christina i hendes 

sene år, og tillige forfatter til det manuskript om hendes liv, der citeres gentagne gange gennem hele 

denne biografi. 

 

Side 150 — Eleonoræ Christ. 

Originaltekst 
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komme dette Verk, som hun havde begyndt paa, og hun skulle leve paa et eenligt Sted langt fra 

Lærde Folkes Omgiengelse. 

At hun var INGENIEUS, vidner blandt andet den Omstændighed som anføres af Sperling den 

Yngre, at da hun i hendes Fængsel havde intet at bestille og intet at forslaae Tiden med, fattedes 

hende dog ikke Raad til at afværge Ledighed; Af de Tømmer-Spaaner og Stikker som hun fandt 

omkring sig, giorde hun sig en liden Væv, og lod hendes Silke-Strømper, som hun ikke brugte, 

oploøse, og væve de Baand af dem, som hun havde til sin Fornødenhed. Og da hende var forbudden 

paa en Tiid Naal og Traad, sad hun ofte i Mørket for at spare paa Lys, hvilket hun gav hendes 

Vægtere, for at faae Naal og Traad. 

J hendes Fængsel forsøgte hun paa adskillige Maader meeget ingenieus, skiondt hemmelig, at 

bekomme sin Frihed igien: Jblandt andre hendes Ansøgninger og Ansøgningers Maade, har hun og 

betient sig af følgende. 

Paa Rammen af C4ti Skilderie offerered Cston den Tid Kron-Printz, havde hun tegnet et Vers, i 

hvilket Far-Faderen synes at tiltale sin Sønne-Søn (og ligesom intercedere for sin Levning, hvorved 

skulle forstaaes Leonora;) Verset er følgende; 

Min Sonne-Søn og stærkeste Navne, 

Du ligner mig i Magt og Mood. 

Ach lad det nu min Levning gavne, 

Du og som jeg est Naade-goed. 

 

Oversættelse (moderne dansk) 

...fuldføre dette værk, som hun havde påbegyndt, og hun skulle leve på et ensomt sted, langt fra 

lærde menneskers omgang. 

At hun var opfindsom (ingeniøs), vidner blandt andet den omstændighed, som anføres af Sperling 

den yngre: at da hun i sit fængsel intet havde at tage sig til og intet at fordrive tiden med, manglede 

hun dog ikke opfindsomhed til at afværge lediggang. Af de tømmerspåner og pinde, hun fandt 

omkring sig, lavede hun sig en lille væv, og lod sine silkestrømper, som hun ikke brugte, trevle op, 

og vævede bånd af dem til sit fornødne brug. Og da hun i en periode var blevet forbudt at have nål 

og tråd, sad hun ofte i mørke for at spare på lyset, som hun i stedet gav sine vagter, for at få nål og 

tråd til gengæld. 

I sit fængsel forsøgte hun på adskillige og meget opfindsomme, om end hemmelige, måder at 

genvinde sin frihed. Blandt andre af hendes ansøgninger og fremgangsmåder benyttede hun sig 

blandt andet af følgende: 

På rammen af et portræt af Christian 4., som hun forærede den daværende kronprins [Christian 5.], 

havde hun skrevet et vers, hvori bedstefaderen synes at tale til sit sønnesøn (og ligesom går i forbøn 

for sin efterladte - hvormed skal forstås Leonora); verset lyder således: 

Min sønnesøn og [du med de] stærkeste navne, 

du ligner mig i magt og mod. 

Ak, lad det nu komme mit efterladte til gavn, 

at du, ligesom jeg, er nådig og god. 

[fortsætter på næste side] 

 

Historisk kommentar 

Siden fortsætter beskrivelsen af Leonora Christinas bemærkelsesværdige opfindsomhed under 

fangenskabet i Blåtårn: hendes evne til at skabe redskaber og håndarbejde af de mest sparsomme 

materialer (tømmerspåner, optrevlede silkestrømper), samt hendes snedige metode til at ombytte lys 

mod nål og tråd med sine vagter, når disse redskaber var forbudt hende. Særligt interessant er den 

efterfølgende beretning om hendes forsøg på at opnå frigivelse gennem indirekte, kreative appeller - 
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heriblandt et rørende vers, hun forfattede og indskrev på rammen af et portræt af sin far, Christian 

4., som hun forærede til den unge kronprins (senere Christian 5.). Verset fremstiller den afdøde 

konge som talende gennem billedet til sit barnebarn, og beder ham vise nåde mod sin efterladte 

datter - en både følelsesmæssig og strategisk appel om benådning, der viser hendes vedholdende, 

kloge kamp for sin frihed selv under de hårdeste forhold. 

 

Side 151 — mærkelige Levnet 

Originaltekst 

Hvilket skal findes iblandt de konstige Skilderier paa det Kongelige Konst-Kammer. (w) 

En anden Ansognings Maade: 

J hendes Fængsel virkede hun adskilligt konstigt med hendes Hænder, blandt andet et Beggere af 

Leer staaende paa 3 Knapper med et Laag paa, og skreo paa Bunden nogle Ord, som hun vilde have 

Kong Friderich insinuered, hvilket ogsaa skeede ved saadan Leylighed. (x) Kongen adspurdte 

engang Slots-Præsidenten Liebknægt hvad hun bestillede om Dagen? hvor til han svarede: Hun giør 

Beggere. Da nu Kongen forlangede at see samme Beggere, og havde noye bestuet det, merkede han 

omsider hvad der stoed paa Bunden, og sagde til Præsidenten, hun er klogere end Du; men hendes 

Fængsel bleo derfor ikke forlindret. &c. (y) 

________________________________________________ 

(w) Eric. Pontop. Marmor. Dan. Tom. 1. 1 Bog. Pag. 122. 

(x) Lud. Holberg Dan. Rig. Hist. Tom. 3. Pag. 592. 

(y) Den ofte melde Sperling den Yngre in Vit. Eleon. Christ. Manuscr. melder dette bidisse 

Omstændigheder: Der hun nu havde hverken Papiir eller Pen, og det var strængelig forbudden, at 

ingen maatte suplicere for hende, optænkte hun en anden Maade at suplicere paa, hun tog sig fore at 

giøre en liden Skaal af Leer, (som Muurmesteren, der havde stiet Ovnen, af en Hendelse havde 

levnet) prydede den med adskillige Figurer og Billeder, som hun ridsede med en Træ-Pind i Leeret, 

saa det var saa net som nogen Konstners Haand kunde danne det, men i Bunden havde hun sat 

nogle Danske Vers, med hvilke hun bad om Kongens Naade, og Formildelse paa hendes 

Elændighed, siden kastede hun Skaalen i Ilden og giorde den haard. Der nu Vægteren for Fængslet, 

som pleyede daglig at gaae ind til hende, saa denne Skaal, spurte han med Forundrig, hvo der havde 

giort den 

 

Oversættelse (moderne dansk) 

Hvilket [portræt] skal findes blandt de kunstneriske malerier på Det Kongelige Kunstkammer. (w) 

En anden metode til at ansøge: 

I sit fængsel arbejdede hun på adskillige kunstfærdige ting med sine hænder, blandt andet en lerskål 

stående på tre knopper med et låg på, og hun skrev nogle ord i bunden, som hun ønskede overbragt 

til kong Frederik - hvilket også skete ved en sådan lejlighed. (x) Kongen spurgte engang 

slotspræsidenten Liebknecht, hvad hun beskæftigede sig med om dagen; hertil svarede han: "Hun 

laver skåle." Da kongen nu forlangede at se samme skål, og havde betragtet den nøje, bemærkede 

han til sidst, hvad der stod i bunden, og sagde til præsidenten: "Hun er klogere end dig" - men 

hendes fangenskab blev derfor ikke lempet. Osv. (y) 

(w) Erik Pontoppidan, Marmora Danica, tom. 1, bog 1, s. 122. 

(x) Ludvig Holberg, Danmarks Riges Historie, tom. 3, s. 592. 

(y) Den ofte omtalte Sperling den yngre beretter i sit manuskript om Eleonora Christinas liv 

følgende omstændigheder herom: Da hun nu hverken havde papir eller pen, og det var strengt 

forbudt, at nogen måtte indgive ansøgninger for hende, udtænkte hun en anden måde at ansøge på. 

Hun besluttede at lave en lille skål af ler (som murermesteren, der havde repareret ovnen, ved en 

tilfældighed havde efterladt), og prydede den med adskillige figurer og billeder, som hun ridsede 
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med en træpind i leret, så det var lige så fint, som nogen kunstners hånd kunne forme det; men i 

bunden havde hun indridset nogle danske vers, hvormed hun bad om kongens nåde og lempelse af 

sin elendighed. Derpå kastede hun skålen i ilden og gjorde den hård (brændte den). Da 

fængselsvægteren, som plejede dagligt at gå ind til hende, så denne skål, spurgte han forundret, 

hvem der havde lavet den 

 

Historisk kommentar 

Siden fortsætter beretningen om Leonora Christinas opfindsomme forsøg på at opnå kongens nåde 

gennem kreative, indirekte metoder, da hun var forment normal adgang til at indgive ansøgninger. 

Den rørende historie om lerskålen, hun formede og dekorerede i hånden - med et bønskrift indridset 

i bunden, brændt hårdt i ovnen og siden opdaget af kong Frederik selv efter forespørgsel til 

slotspræsidenten - illustrerer både hendes kunstneriske talent og hendes utrættelige stædighed i 

kampen for frihed. Kongens bemærkning om, at hun var "klogere" end sin fangevogter, 

understreger hendes intellektuelle overlegenhed, selv om det ironisk nok ikke førte til nogen 

lempelse af hendes fangenskab. Fodnote (w) henviser til Erik Pontoppidans værk om danske 

mindesmærker, hvilket antyder, at et af hendes portrætter fortsat var bevaret på Det Kongelige 

Kunstkammer på forfatterens tid. 

 

Side 152 — Eleonoræ Christ. 

 

Originaltekst 

De af hende Componerede Vers, saa vel i det Tydske, som Danske Sprog, viiser at hun kunde 

passere blandt de Tiders bedste Poeter; foruden de allerede anførte af hendes Vers, vil jeg endnu 

fremføre nogle saa som mig ere meddeelte: 

 

1. Et ÆNIGMA om Drømme 

Jeg er en Konstner fiin, kand alles Øyne blinde, 

Med min Kraft-søde Smag, al Beeskhed overvinde, 

Hos mig er Overflod, jeg giver rundelig, 

Men af min Gaves Brug skal ingen rose sig, 

Jeg glæder mangen een, og lykser dem tilliige, 

De kand ey hos mig staae, ey heller fra mig viige, 

Jeg læsker mangens Tørst, dog ingen faaer en Taar, 

Jeg kommer den paa Lob, som har ey Been, ey Laar, 

Snart er ieg en Monarch, udgiver strænge Love, 

Snart en Ploy-kiørend Svend, som aldrig var til Hove, 

Jeg er den Kierlighed, som bisser hid og did, 

Veed stundum ikke selv, hvad jeg vil eller giid, 

Fortrylle kand jeg alt, i Øyeblik omskifte 

En Pige til en Dreng, en Styde til en Siste, 

________________________________________ 

Skaal? og hvor fra den var kommen, og (som Leonora vel kunde vide forud) bar den op til Kongen 

og Dronningen. De forundrede sig høyligen over dette konstige Arbeyde, som og over det at 

Vægteren var bleven fixeret, som og agtede ikke at der stod en supliqve paa Bunden af Skaalen. 

Men overalt saa hialp denne hendes Artighed hende ikke, men hun forblev i samme Tilstand, indtil 

Kong Friderich den 3die var død, og Kong Christian den 5tekom til Regieringen. 

Oversættelse (moderne dansk) 
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De vers, hun selv har forfattet, både på tysk og dansk sprog, viser, at hun kunne regnes blandt 

datidens bedste digtere; foruden de allerede anførte vers vil jeg her fremføre nogle flere, sådan som 

de er mig meddelt: 

 

1. Et gådedigt (ÆNIGMA) om drømme 

Jeg er en kunstner fin, kan alles øjne blinde, 

med min kraft-søde smag al beskhed overvinde, 

hos mig er overflod, jeg giver rundeligt, 

men af min gaves brug skal ingen rose sig, 

jeg glæder mangen én, og lokker dem tillige, 

de kan ej hos mig stå, ej heller fra mig vige, 

jeg læsker mangens tørst, dog ingen får en tår, 

jeg kommer den på løb, som hverken ben har eller lår, 

snart er jeg en monark, udgiver strenge love, 

snart en plovkørende svend, som aldrig var til hove, 

jeg er den kærlighed, som farer hid og did, 

ved stundom ikke selv, hvad jeg vil eller gider, 

fortrylle kan jeg alt, i øjeblikket omskifte 

en pige til en dreng, en stedmoder til en søster, 

[fortsætter på næste side] 

_____________________________________________ 

...skål? og hvorfra den var kommet, og (som Leonora nok kunne vide på forhånd) bar den op til 

kongen og dronningen. De undrede sig højligt over dette kunstfærdige arbejde, samt over at vagten 

var blevet narret, ligesom de ikke først lagde mærke til, at der stod en bønskrift i bunden af skålen. 

Men uanset hvad, hjalp denne hendes kunstfærdighed hende ikke; hun forblev i samme tilstand, 

indtil kong Frederik 3. var død, og kong Christian 5. kom til regeringen. 

 

Historisk kommentar 

Denne side afslutter fortællingen om den opdagede lerskål med et lille kuriosum: fangevogteren 

blev narret uden selv at bemærke bønskriftet, og episoden vakte stor undren ved hoffet - men uden 

praktisk resultat, da Leonora Christina forblev fængslet indtil tronskiftet i 1670. Hovedparten af 

siden er dog helliget et eksempel på hendes betydelige digteriske talent: et såkaldt "Ænigma" 

(gådedigt) om drømme, forfattet i en elegant, paradoksal stil, hvor drømmen personificeres som en 

skiftende, mangetydig skikkelse - snart en trolddomskunstner, snart en konge, snart en fattig 

plovkarl, snart selve kærligheden. Forfatteren fremhæver dette som bevis på, at hun kunne regnes 

blandt "de Tiders bedste Poeter" - en vurdering, der understreger den betydelige litterære 

anerkendelse, Leonora Christina nød i eftertiden, ikke blot som historisk skikkelse, men også som 

digter. 

 

Side 153 — mærkelige Levnet 

 

Originaltekst 

Jeg er tryg, troe og falsk, hvo paa mig lide vil, 

Den slumpviis fanger Myg med begge Øyne til. 

2. Hun skal og have giort et flygtigt Vers angaaende en gammel Hund kaldet, Cavallier; samme 

gammel Hund, saasom den var bidt af en Maar, blev efter Dronning Sophiæ Amaliæ Befaling 

skikket i Fængselet til Grevinden, at hun skulde curere ham igien, hvilket hun og giorde; over denne 

gamle Hund giorde hun et artigt Dansk Poema, hvor udi hun indfører ham, som den der fortæller sin 
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Lykke og foranderlige Skiæbne til Hove, og hvad Løn han fik omsider, og sigtede hun dermed paa 

hendes Mand, som saa tidt og ofte med adskillige Farer og Besværligheder havde været Riget til 

Hielp og Nytte, og efter hendes Tanke derfor ilde belønnet. (z) 

Dette konstige Vers begynder saaledes: 

 

Alt gammelt er foragt; det kastes til en Side 

Var det end Guld og Solv, man gierne nyt kand 

lide 2c. 

 

Verset bestaaer af 44 Strofer, er giort paa det  

Blaa-Taarn 1683. L. C. 

 

Oversættelse (moderne dansk) 

Jeg er tryg, troløs og falsk, hvem der stoler på mig, 

den fanger tilfældigt myg med begge øjne til. 

 

2. Hun skal også have forfattet et lejlighedsvers om en gammel hund kaldet Cavallier; denne gamle 

hund, som var blevet bidt af en mår, blev efter dronning Sophie Amalies befaling sendt til 

grevinden i fængslet, for at hun skulle helbrede den igen, hvilket hun også gjorde. Om denne gamle 

hund skrev hun et fornøjeligt dansk digt, hvori hun lader hunden selv fortælle om sin lykke og 

omskiftelige skæbne ved hoffet, og hvilken løn han til sidst fik - og hun sigtede hermed til sin 

mand, som så ofte og gentagne gange, under adskillige farer og besværligheder, havde tjent riget til 

hjælp og gavn, men efter hendes mening derfor var blevet dårligt belønnet. (z) 

 

Dette kunstfærdige digt begynder således: 

 

Alt gammelt bliver foragtet; det kastes til side, 

var det end guld og sølv, man foretrækker gerne det nye, osv. 

 

Verset består af 44 strofer og er forfattet i  

Blåtårn i 1683. L.C. [Leonora Christina] 

Historisk kommentar 

Denne side fortsætter demonstrationen af Leonora Christinas litterære talent med endnu to 

eksempler på hendes digtning fra fangenskabet i Blåtårn. Det andet eksempel er særligt 

bemærkelsesværdigt: et allegorisk digt om den gamle, sårede hund "Cavallier", som dronning 

Sophie Amalie sendte til Leonora Christina for helbredelse - hvilket hun benyttede som anledning 

til at skrive et satirisk digt om hoffets utaknemmelighed over for trofast tjeneste, en tydelig 

hentydning til hendes egen mands (Corfitz Ulfeldts) skæbne. Digtet, dateret 1683 og bestående af 

44 strofer, viser hendes evne til at camouflere personlig kritik og bitterhed i en tilsyneladende 

uskyldig lejlighedsdigtning. Det tredje digt introducerer en hyldest til teologen og forfatteren 

Hendrich Gerner i anledning af udgivelsen af hans "Episteltekst-Postille" - endnu et vidnesbyrd om 

hendes fortsatte litterære virksomhed og forbindelser til datidens lærde kredse, selv under 

fangenskabet. 

 

 

 

 


